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MODULE 1: CONCEPT, TYPES AND TECHNIQUES OF TRANSLAT ION 
 
Unit 1: The Concept of Translation  
Unit 2: Various Types of Translation  
Unit 3: Techniques and Strategies of Translation (from Arabic to English) 
Unit 4: Steps of Translation 
Unit 5:  Importance and Problems of translation 
 

Unit 1 : The Concept of Translation 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 

 3.0      Main Body 
3.1 The concept of translation  
3.2 Appreciating the need for translation 

4.0  Conclusion 
5.0  Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 

1.0 – Introduction 

Translation is as old as the art of writng or as old as history of education in 
general.It is occasioned by the social needs of  people. Whenever, for instance, 
two linguistic groups interact as neighbours to each other, translation from and to 
each other’s  languages becomes inevitable if they must meaningfully 
communicate with each other in matters of commerce, intermarriage, education, 
legal issues, etc. Religious books like the Bible and the Qur’ān, have been 
essencially translated to numerous languages in different parts of the world as a 
facilitator of missionary activities. 
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In this unit, therefore, we shall study the concept of translation and various types 
of translation.  

2.0 – Objectives 

At the end of this unit, you should be able to:  

• discuss the concept of translation 
• appreciate the need for translation 
•  list types of translation; and 
• show the difference between translation and transliteration.  

 

3.0 - Main contents  

3.1: The Concept of Translation  
 
Translation consists of changing from one form – of language in this regard - to 
another. Talking about form, reference is made to the actual words, phrases, 
sentences, clauses, paragraphs etc which are spoken or written. They (i.e. the 
forms) are the surface structure of a language. 
 
Technically, the form from which the translation is made will be called the source 
language and the form into which it is to be changed will be called the receptor 
language. 
 
Translation, then, consists of studying the lexis, grammatical structure, 
communication situation, and cultural context of the source language text; all these 
are analyzed in order to determine its meaning. This same meaning is then 
reconstructed using the lexicon and grammatical structure which are appropriate in 
the receptor language and its cultural context. For example, if we use Arabic as a 
source language and English as the receptor, Ana Muslim becomes the text whose 
lexicon, grammatical structure, communication situation and cultural context are 
analyzed in order to determine its meaning. The meaning is then reconstructed 
using the lexicon and grammatical structure which are appropriate in the receptor 
language. To that extent, Ana Muslim is restructured thus: ‘I am a Muslim’.  
 
Ray (1973) defines translation as the rendering of a source language text into a 
target language with a view to preserving as much as possible the message and 
style of the source language. You will observe that receptor language has been 
given another name by Ray which is target language.  
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In Ghamrawi’s (1966) point of view, translation is the closest natural equivalent 
message to the message of the source language. What that means is that, in 
translation you may not be able to do more than getting close to the meaning of the 
source language. It is also the means of communication borne out of contacts and 
interactions between the speakers of different languages.   
 
Translation according to Catford, J.C. (1985) is the replacement of textual material 
in one language by equivalent textual material in another language.  
 
By now, you would have observed that there are various definitions of Translation. 
Interestingly, all the definitions have one thing in common; emphasizing the 
position of the source language and target language both of which are called 
differently by various authorities. 
 

Self  Assessment Exercise 
 Write a summary note on the concept of translation. 

 
3.2 Appreciating the need for Translation 
 
The need for translation is borne out of the fact that nations and ethnic groups 
make diplomatic, cultural, trade and educational exchanges from time to time. In 
the process, agreements and deals are signed. Each party in the agreement shall 
keep the document which must be in the languages of the contracting parties. 
Foreign missions and embassies are recognized all over the world as the 
representatives of one country in another country. The diplomats in such 
embassies will require the services of a translator in order to keep abreast of the 
current affairs in the country of their mission. This happens when an English 
speaking diplomat is sent to a Francophone country like diplomatic exchange 
between Nigeria and Togo or when a diplomat is sent from Egypt to Ghana. 
Students are also in need of translation, especially when they travel out of their 
country to study in a place like Russia or China. The academics that conduct 
researches and need documents that are written in a language rather than their own 
will certainly need translation. A business tycoon traveling around the world or a 
tourist shuttling between state capitals will rely, for information, on translation. 
The list of those who need translation is inexhaustible, because, almost every 
human being will, at one time or the other, have a cause to use translation.    
 
4.0 Conclusion 
As discussed above, translation of one language to another is highly necessary for 
social and economic development among people of different linguistic 
backgrounds throughout the world. It promotes harmonious interaction and mutual 
understanding which linguistic differences could have prevented.  
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5.0 Summary  
The discussion in this unit has been on the concept and the relevance of 
translation.  Various definitions are given to explain what the concept is all about. 
Explanations are also given on different forms of translations and the view of 
some scholars on necessity for translating from the source language to the receptor 
language. In the next unit, students will be taken through the various types of 
translations.   
 
6.0 Tutor Marked Assignment 
Explain the concept of translation and in what ways do you think translation can 
help promote socio-economic development. 
7.0 References / Further Readings 
 
Basil Hatim (2001) English – Arabic/Arabic – English Translation: A practical  

Guide (NP) Saqi Books 
 
Jane Wightwick and Mahmoud Gaafar (2008) Mastering Arabic (NP)  

Hippocrene Books 
 
Nicholas Awde and K. Smith (2004) Arabic Practical Dictionary:  

Arabic –English, English – Arabic (Hippocrene Practical Dictionaries) 
(NP) Hippocrene Books 

 
Nicholas Awde and Putros Samano (2000) The Arabic Alphabet: How to Read 

and Write it (NP) Lyle Stuart 
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Unit 2: Various Types of Translation 

CONTENTS 

Introduction 
Objectives 
Main Contents 
      3.1. Literal Translation/ Word for Word Translation 
      3.2  Idiomatic translation  
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor Marked Assignment 
7.0 References and Further Readings 
 
1.0 Introduction 
 
In the last unit, the concept of translation was the major focus of our lesson. 
Various definitions were given to explain the concept. Also discussed during the 
last lesson was the need for translating one language to another. In this unit, 
students will be taken through the different types of translation.  
 
2.0 Objectives 
 
At the end of the lesson in this unit, you should be able to: 

• Mention and explain four different types of translation 
• Differentiate between literal and idiomatic translations 
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3.0 MAIN CONTENT 
 
3.1 Literal Translation/ Word for Word Translation 
 
There are four types of translation:  

Literal translation or word for word  
Idiomatic translation  
Unduly free translation  
Inter linear translation   

 
We shall begin this unit with a discussion of literal translation while the other 
types of translation shall be discussed in subsequent sub-sections. 
 
Literal translation is a kind of translation that has to do with form based translation 
of the source language, and it is also known as word for word translation. This 
kind of translation is very useful for purposes related to the study of the source 
language and it is of little help to the speakers of the receptor language who are 
very interested in the meaning of the source language text.  
A literal translation of words, idioms, figures of speech etc. results in unclear, 
unnatural and sometimes nonsensical translations and has little communication 
value. For example, in translating Arabic word to English; 
 

(Mā ‘smuka) 
 ُ	� اْ�َ�                         means: What name yours?  

(Min ‘ayna ji’ta)      �َِأ َ� �ِ�َ�          means: from where you come.  
 
This literal translation makes little sense in English. Therefore, the appropriate 
translation would be. 
 
(Ma ‘smuka)                �َِإ ��ْ	ُ
َ  What  is your name? 
(Min ‘ana ji’ta) �َِأ َْ� �ِ�َ�       Where did you come from? 
 

2. Idiomatic Translation  
 
Idiomatic translation is the kind of translation that is meaning - based and which 
communicates the meaning of the source language in a natural form of the 
receptor language. In translating an idiom, the translator’s goal should be to 
reproduce in the receptor language a text, which communicates the same message 
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as the source language but using the natural grammatical and lexical choices of the 
receptor language.  
 
Mimma qalla samāhu z- zamān bimithlihī, a literal translation of this Arabic idiom 
into a receptor language e.g. English will destroy the message. So, we have to look 
for an English equivalent of the idiom which is; He is a rare gem. 
 
However, the main essence is that an idiomatic translation reproduces the meaning 
of the source language (that is, the meaning intended by the original 
communicator) in the natural form of the receptor language using the natural form 
of the receptor language in the grammatical constructions and in the choice of 
lexical items. A truly idiomatic translation sounds like it was written originally in 
the receptor language. Therefore, a good translator must endeavor to translate 
idiomatically. 
 
For example: 
While rendering  “He kicked the bucket” into idiomatic Arabic language, it would 
be     ت ��ن�� 
 

3. Unduly Free Translation  

Unduly free translation is the kind of translation that has additional extraneous 
information which is not included in the source text, whether the meaning of the 
source language has been changed or the fact of the historical and cultural setting 
of the source language text has been distorted. However, this kind of translation is 
not totally considered acceptable and normal. It is, however, usually used to bring 
a kind of humor and special response from the receptor language speakers. And it 
also emphasizes on the reaction of those reading or hearing it and the meaning is 
not necessarily the same as that of the source language.  

For example, in one translation, the source said: it was a glooming day, when 
Nigerian got an independence from white men. And since then, the Nigerian has 
been liberated and lived in harmonious and luxurious life. It was translated as 
follows; that day was a fantastic and laconic day for white men when Nigerian 
sought for relievement in order to free himself from the bondage of white men ….  

4. Interlinear Translation  

It is a completely literal translation for some special purpose. It is preferable to 
reproduce the linguistic features of the source text as, for example, in a linguistic 
study of that language. Although these literal translations may be very useful for 
purposes related to the study of the source language, they are of little help to 



 

12 

 

speakers of the receptor language who are very interested in the meaning of the 
source language text. 

Self Assessment Exercise:   
 Discuss three types of translation 
 

4.0 Conclusion 

When someone is well acquainted with the different types of translation as 
discussed in the lesson in this unit, his understanding of translating from one 
language to another will be guaranteed. Such a person will also become a good 
orator to whom people will always want to listen.  

5.0 Summary 

In the lesson discussed above, you were informed that four different types of 
translation were available. They were the literal translation, idiomatic translation, 
unduly free translation and interlinear translation. Each of these translations is 
used in one way or the other to explain what a text in one language means in the 
other. Our focus in the next unit will be on techniques and strategies of translation. 
Let’s move forward. 

6.0 Tutor Marked Assignment 

Explain each of the following types of translation: 

1 Literal translation 
2 Idiomatic translation 
3 Unduly free translation 
4 Interlinear translation 

 

7.0 References / Further Readings 

Douglas H. Brown (2006), Principles of Language Learning and Teaching 
             (8th edition) (NP) Pearson ESL 
 
Jack C. Richards and Theodre S. Rodgers (2001) Approaches and Methods 
               in Language Teaching (NP) Cambridge University Press 
 
James Dickins, Sandor Hervey and Ian Higgins (2002) , (NP) Routledge 
 
Kristen Brustad, Mahmoud Al-Batal and Abbas Al-Tonsi (2007) Al-Kitab fi 
             Ta ‘allum al-Arabiyya: A Textbook for Arabic (Part Three) (NP)  
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             Georgetown University Press 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

UNIT 3: TECHNIQUES AND STRATEGIES OF TRANSLATION  
               (FROM ARABIC TO ENGLISH) 
 

Contents 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Contents 
     3.1   Techniques and strategies of translation (from Arabic to English) 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor-Marked Assignments 
7.0 References / Further Readings 
 

1.0 Introduction  

Translation, as already defined and discussed with illustrations above, revolves 
around meaning or message which is transferred from one language (the source) to 
another (target or receptor). Regarding transliteration, it is a rendition of one 
language in form and pronunciation by means of using the alphabet of another 
language. For example, alhamdu lillah is a transliteration of an Arabic expression 
using the English alphabet. This is mainly used in teaching a foreign language 
through the use of the alphabet of the mother tongue of the learner. It is to give a 
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temporary aid to the learner in pronouncing the target language pending his 
mastery of the alphabet of that language. The main difference between translation 
and transliteration, therefore, is in meaning and form.  While translation deals with 
meaning or message, transliteration deals with the form i.e. pronunciation. 

2.0 Objectives 
At the end of this lesson, students should be able to: 

• Identify the various techniques by which translation from one language 
to the other can be done. 

• Explain the terms: Equivalence, Adaptation, Transposition and 
Modulation. 

 

3.0: Main Content  

3.1 Techniques and strategies of translation (from Arabic to English) 

A technique is seen to be the strategic and systematic ways and methods of doing 
something for effective result. In the context of this course material, technique 
means any method by which meanings are transferred from a source language to a 
target language. The main motive behind perfecting the teaching strategies is to 
facilitate effective learning. General objectives must be formulated for the purpose 
of introducing the students to general translation practice. Then, the following 
specific objectives are derived from the general objectives. 

1. Mastery of the language arts; 
2. Recognizing of semantic, syntactic and stylistic interferences 

between Arabic and English  
3. Acquisition of a working method; and  
4. Ability to translate about 125 words per hour. 

These fundamental steps are necessary if the problem of a hasty code-switching 
has to be eliminated. 

Cornier (1991) explains further that in a classroom situation, students should 
engage in the following learning activities: 

1. Reading exercise of the source text;  
2. Detection of problem passages followed by discussions; 
3. Discovery of passages which will require multiple choice rephrasing 

in the target language; and  
4. Detection which will require multiple choice rephrasing in the target 

language  
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   The above steps will go a long way in facilitating the teaching of translation 
techniques in classroom situation. 

Techniques of translation are grouped into two: direct translation and oblique or 
indirect translation which include transposition, modulation, equivalence and 
adoption. In this Unit, attention will be focused on the latter where the expertise of 
the translator is called into play. Translation from Arabic to English is the point of 
reference in this Unit. The following are techniques and strategies of translation: 

A. Equivalence    
This implies searching the target language for the most appropriate and equivalent 
expression corresponding to the one in the source language. It is the technique 
most frequently applied in the translation of proverbs, idiomatic expressions and 
figures of speech. Simpson (1985) explains that the translator has no choice than 
to search for similar situation in the target language. It is therefore a cultural 
transplant. 

  For example �ََأ ّ�ِ� �ُ�ا��ِ�ِ�   “al- waladu sirru abihi” 

If we translate this literally, we may write: “the boy is the secret of his father” this 
translation does not give the exact meaning of the source language, the real 
meaning is “like father like son” another example of equivalence is: �َ�َ َ ِ�َو ٌة�َد�%َ&َ�� �

اٌة�َدَ   “ lana adatun waligairina adatun”  

If the expression is rendered literally, we may say: we have a character and other 
people have characters” this is not, however, the equivalent English proverb which 
is “one man’s meat is another man’s poison.” Another example is: 'َ�َ(َ)*هُ�+ ا��  َ-َ +

.َ�ِ��ِ   and 1َ2ِ3 -*(0�ُ/ا��ِ�ة �َر5َا4ِ    the literal translations of these proverbs are: “the 
period will not remain on its condition” and “the wise is enough, the sign”; 
whereas, the equivalent meanings are: “a word is enough for the wise” and no 
condition is permanent”. 

From the examples given, it appears that equivalence plays a significant role in the 
translation of idioms, proverbs and figures of speech. It is the safest way of 
ensuring that the right message is transmitted from the source language to the 
target language. 

B. Adaptation 
Adaptation means the modification of the idea in the source language so as to find 
an acceptable one in the target language. Adaptation can be used where the 
translator does not find an appropriate equivalence. 

C. Transposition 
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Simpson (1985) defined transposition as “the replacement of source language 
predicator (p) by target language subjects with the attendant grammatical and rank 
shift; e.g. compliment ©. Vinay and Darbelnet (1977) gave the definition of 
transposition as a replacement of a part of speech by another, without altering the 
meaning. Therefore transposition as a technique of translation means changing the 
syntactical structure of an expression so as to clarify the meaning. 

Example: 


ُأ َ
�1َْ�ى َو7ِا�* َ�اْ&َ� �اوًرُ�ُ� �َن3َُ<ْ=َ� َ
َ�ْ�َ. �ُسا�َ�َو* � ً��ِآَ  


1ِْ�َ� �َمَ�* �ا 3َا َ�َذِا �َن1َ3ُ 
 اْن2ِ@َ�ِ�ْ َ	ْ? اَوَ Cَ.ِ�3ً�َ �@ْ�ُاوًر  

If this line of poem is translated word for word i.e. literally, it loses its meaning, 
and it presents grammatical blunder: 

“You are the one your mother gave birth to you crying and 
people in your    area are laughing in happiness. 

And work for yourself to become when they cried the day of your 
death laughing happily.” 

The translation becomes clearer only by the application of transposition. 

 D. Modulation   

Modulation is a variation of the message obtained in the process of changing point 
of view (Vinsy and Darbelnel, 1997). Simpson (1985) explains further that 
“emphasis is on lexical solution, attitudinal consideration and what the pioneers of 
French/English stylistics, from translation point, call change of point of view” it is 
applied when literal translation fails to give an accurate meaning of the source 
language. 

Example:      

Dَا �َر*E��ُ�+�Fَ%ُ� َ�ُهَو Jِِدَ'ْو َاَ  �ِلَ(H ُ�َ�َو �َدً�G*ى ا�� رَاَ� �َ�ا ِ ًرْ�َ� ِ�F0+ ُ ً�ِا   

Rendering it word for word in English, it becomes  

“it flew the bird to its nest one time, at the moment it saw the hunter, it 
did not mind about its sons. It is singing”. 

The meaning of the source language is lost. Through the application of 
modulation, we now have:  

          “as soon as it sighted the hunter, the bird flew to its nest and started  
                     singing. It did not even care about its children.” 
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Self Assessment Exercise 
Discuss the techniques and strategies of translation as outlined above. 
 

4.0. Conclusion 

Under the different techniques used in translation, some fundamental steps are to 
be taken and these had been explained in our discussion above. As earlier 
discussed, the techniques are of two groups i.e. direct and indirect. Each group has 
some other items under it which students are expected to observe.  

5.0. Summary 

In this unit, we have studied the different techniques that can be used in translating 
one language to another. We discussed the direct and the indirect techniques and a 
number of examples were given to explain the lesson. The next lesson will teach 
us the different steps to be followed while translating from one language to the 
other. 

6.0. Tutor marked Assignment 

• Explain the following terms as they relate to translation of languages: 
          Equivalence, Adaptation, Transposition, Modulation. 

 

7.0. References / Further Readings 

Basil Hatim (2001) English – Arabic/Arabic – English Translation: A practical  
              Guide (NP) Saqi Books 
 
Douglas H. Brown (2006) Principles of Language Learning and Teaching 
             (8th edition) (NP) Pearson ESL 
 
Jack C. Richards and Theodre S. Rodgers (2001) Approaches and  
             Methods in Language Teaching (NP) Cambridge University Press 
 
Jane Wightwick and Mahmoud Gaafar (2008) Mastering Arabic (NP)  
               Hippocrene Books 
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UNIT 4 : STEPS OF TRANSLATION 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 Steps of Translation   
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 

1.0 – Introduction 

In our earlier discussions, we have treated the meaning of translation, types of 
translation and the techniques we can adopt in translation. In this unit, we shall 
study the steps involved in translation.  
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2.0 – Objectives 

At the end of this unit, you should be able to:  

• Discuss the steps involved in translation.  
• Establish a project, transfer  initial draft, evaluate the project, and revise it. 
• Consult and write the final draft. 

 

3.0 - Main Contents 

3.1. Steps of Translation 

For a proper and suitable translation, which would be accepted by co-translators as 
a translation text, there must be a total translation object and instruments, which 
must be involved in producing a good translation. And these steps in translation 
will be a guideline that would pave the way for a successful translation. 

There are seven steps in translation 

A. Establishing the project 
B. Exegesis 
C. Transfer and initial draft 
D. Evaluation  
E. Revised draft 
F. Consultation  
G. Final draft 

 
A.     Establishing the Project 

 In establishing the project which is the first stage for any translator there are some 
things which must be clearly understood by any translator that wants to be 
involved and these can be summarized under four T’s i.e. the text, the target, the 
team and the tools. 

i.     The text: this has to do with the source language document which is to be 
translated to another receptor language. The motives of choosing a particular text 
must be expressed and determined by the translator. Many people translate some 
texts for various reasons, most often, it is to communicate certain information to 
people speaking another language, or it may be to share the enjoyment of the 
source text. 

ii.   The target: it has to do with audience for whom the translation is being 
prepared. Based on this, there are a lot of things needed to be considered about the 



 

20 

 

status of the audience and the level of the people for which the translation is being 
prepared. More so, a series of questions will be raised on the form of the 
translation, on their dialect, age level, bilingualism, educational level, cultural 
contexts and people’s attitudes towards their language as used in religious, 
business, and educational sectors. 

iii   The team: this refers to the people who are involved in the project. Most 
translation projects require a team, a number of people who are going to contribute 
and partake in the translation at some stages in the project. The team may include 
the translator(s), a consultant, testers and reviewers, and technical people to do 
typing and proof reading.  Publisher and distributor are also part of the team; the 
working together of these people needs to be established before the project gets 
underway. At times, a single person can be a competent speaker of both the source 
language and the receptor language, which means the project can be done 
completely by one person, but, there is still need for evaluation, consultation of 
outer places. 

iv    The tools: this refers to the written equipments which will be used by the 
translators. Among the equipments or materials for any successful translation, 
which the translator must have before dealing with it are: dictionaries, lexicons, 
grammars, and cultural descriptions etc of both the source language and receptor 
language, which are available. All of these tools should be brought to the 
translation site in preparation for the project. 

 

B.  The Exegesis  

This is preparation, analyzing and discovering stage, the purpose of exegesis is 
determining the meaning of the source language, which is to be communicated in 
to receptor language text. The text must be understood completely before working 
on it. This is a process of reading the source text extensively and digesting it with 
other assisting materials that may help in understanding the culture of language of 
the source text. The translator(s) will analyze the source text by resolving 
ambiguity, studying key words, identifying implicit information, and interpreting 
figurative sense when grammatical structures are being used in a secondary 
function. There are four things necessary for translator(s). These are:    

1. Author’s purpose 
2. Theme of the text 
3. Larger groupings or sections  
4. Outline the text.   
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C.   Transfer and Initial Draft 

After a proper analysis of the source text, the translator brings his translation by 
drafting it piece-by-piece, section-by-section, chapter-by-chapter and paragraph-
by-paragraph. In line with this, the translator is transferring from the source 
language into the receptor language by keep his target to his mind. 

There are two ways of approaching the transfer and initial draft. 

1. Quick Rough Translation  
2. Prepare for a Proposition  

 

Quick Rough Translation: This is a process of going back and tightening up the 
detail information and correct translation and to ensure that there is no wrong 
information, omissions or any additions before an extensive drafting. This will 
make receptor language text be more apt to be in the natural style of the receptor 
language. 

Preparation for a proposition: This has to do with semantic draft. In this, the 
translators must ensure that all the information is accounted for, and then reword it 
for naturalness, that is, reword it in the idiomatic form of the receptor language. 

However, the rewording for initial draft can be done several times before total 
satisfaction, and the team must ensure that all adjustments have been made and no 
information is wrong or omitted and the text communicates clearly in the receptor 
language. 

D. Evaluation   

Evaluation is to assess the work, and a proper and standard evaluation 
circumvents three folds (1) accuracy (2) clearness (3) naturalness; and the 
questions to be considered are: 

1. Does the translation communicate the same meaning as the source 
language? 

2. Does the audience for whom the translation is intended understand it 
clearly? 

3. Is the form of the translation easy to read and natural to the receptor 
language, grammar and style?  

 

 So, the translator needs to assess, examine and compare the translation with the 
source text at several points during the translation process to be sure that no 
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additions, deletions or change of information have crept in. And he needs to make 
the speaker of the receptor language read the text and then inform them back what 
the text communicated to them and anytime there is an indication of a problem in 
reading, it should be noted for further checking and a series of questions need to 
be carefully formed so that they bring out the theme, the author’s purpose and 
relevant facts of the text. And any wrong information or understanding should be 
noted and then checked with others as well. 

E. Revised Draft 

After a proper evaluation has been carefully done, there will need to be a revised 
draft made on the basis of the feedback received. Those with whom the translator 
has checked may have suggested many rewording or may have expressed some 
misunderstandings. 

The translation team now works through this material, honestly accepting the 
evaluation and rewording accordingly. If any key words are changed, the text will 
need to be checked carefully for consistency in the change made. 

F.  Consultation  

In any translation project, there is need for advisors or consultants who are willing 
to help the translator. The translator(s) will expect that the consultant is interested 
in three matters. 

I. Accuracy of content 
II. Naturalness of style 

III.  Effect on the receptor language audience 
In this kind of translation, consultant will work with translator to check the 
translation work so as to ease their final drafting; this will help the translator(s) to 
have an insight which will not only help his drafting on the materials being 
worked on but will help him to transfer. And the consultant will want to know how 
the exegesis and initial draft were done and what tools were used. The purpose of 
the consultant in translation is to evaluate the quality of the translation as to 
meaning, naturalness and its potential acceptance by the receptor language 
audience. 

G. Final Draft 

In this, the translators will incorporate into the translated text the suggestions 
made by the consultant, check them again with mother tongue speakers to be sure 
they are warranted, and make any other minor changes which have come to his 
attention. However, before he prepares the final draft, decisions about format need 
to be discussed with the whole translation team, the consultant, the potential 
publisher and those who will promote distribution. 
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Self Assessment Exercise:  
List the seven steps to be taken for translation to be successfully carried out. 
 

4.0 Conclusion 

This unit evaluates the steps involved in translation. This consists of seven steps 
namely: 

A. Establishing the project 
B. Exegesis 
C. Transfer and initial draft 
D. Evaluation 
E. Revised draft 
F. Consultation 
G. Final draft 
 
5.0 Summary 

This unit dealt with the steps involved in translation such as establishing the 

project, doing the exegesis, transfer the initial draft and evaluate the project.   
The translator is expected to revise the draft and hold consultation before writing 
the final draft.  Next to be considered is the importance of translation. 
 

6.0 Tutor marked Assignment 
Explain some of the steps to be taken for any good translation to take place. 
7.0 References / Further Readings 

James Dickins, Sandor Hervey and Ian Higgins (2002) Thinking Arabic 
             Translation: A Course in Translation (NP) Routledge 
 
Kristen Brustad, Mahmoud Al-Batal and Abbas Al-Tonsi (2007) Al-Kitāb fī 
             Ta ‘allum al-Arabiyya: A Textbook for Arabic (Part Three) (NP)  
             Georgetown University Press 
 
Nicholas Awde and K. Smith (2004) Arabic Practical Dictionary:  
            Arabic –English, English – Arabic (Hippocrene Practical Dictionaries) 
            (NP) Hippocrene Books 
 
Nicholas Awde and Putros Samano (2000) The Arabic Alphabet: How to Read    
          and  Write it (NP) Lyle Stuart 
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UNIT 5:  IMPORTANCE AND PROBLEMS OF TRANSLATION  

CONTENT 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 Importance of translation 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 

1.0 – Introduction 

Different steps that are needed to be followed when translation is to take place 
were discussed in the last unit. You were informed that seven steps are necessary 
to be followed. In the following unit, the importance of translation will be 
considered. 

2.0 – Objectives 

At the end of the lesson students should be able to: 

• List the importance of translation 
• Mention some  ways translation can promote unity 
• Enumerate some of the demerits of translation 

 

3.0 - Main Contents 

3.1 The Importance of Translation 

�َ�َ�KْLَ �َ�ِ�Mَ�ْ�َ	َ�ِ N�َ ة �َ�ِ�� YZً�ََ�� اِءWَ�َا�V0َو ِب�NSِ&َTَ1َ �Mَ2Uُ �ِ-ْ3ُMَ َ��َ�َ)ا�Rََو ِبَدPَ+ اْ�َ-َ  ٍ?ْ=
�َ�َ] اٍء�َ�+ َاH�َ ِإTُُ-ُ)1ْ�َو �َ�ُ��َ�Nٍ  ِ�ْ�َُهHْ 1َُوEِV-Tُ َ H-َ+ ِ]ِ� �1َِ̂�ُ ِ[اِ\َو+ َر�َو�ُهَ H1ُ�ْ5ِ�_TُHْ َ�ِإ +
Dُ�َُاَو ٍق	ٍط&َ� Zَ�ْ �َ3ُُن� �َTُHْ �ِ1ِ +)ْ�َ&ِ�Tَ&َ  �2ْ]ٌ اْ�َ�ِا ٌ̂� ِ�َ.َو +Sِ�ْMِ3َ4اَو �ِر� ِو+ َاّ-َ<َ	اْ� َبcَدْا َن�Sَ اِعَ�ْ
��Mَ32ُِ	ْاِ +-ُ%َMِ�ِ �َ�َ�)َ-dُ �َ	َTَ�َِ̂] ْ��َ&� َآ� 	ْنأ ة�َدا�َ �َ@ْMَ�2ِ�َ �َ ِ��ْ�َJُ ْنأَو �ُ=ْEَ*� 4�ْ+ اَ�ِإMِ�َ ار .

ن Sِ�ََ�.  مَ�ا�ِ) 7ُْ�ُ� َ
ا7َ�ِِ� ُبWَ��َْا َ�(*َ& Zَ�َْوُ  َGْ�ُ *َو5ِا�� ��َ��fِ(َها َذ�Gْ�ًن َ Pُ��َ	ْا �-ِPَ*&Tُ H
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Zَ*اواُر�*M��َ�	َNَ .َ*g Zَ�ْْاَ��ا ِاُ-َ)َ&َو. �َهِر +Wَ��َ�َ*� ُ N-َُم� V� 2َ1ِ�TِHْ=@ْ-َ�� َوْ��Tِْاَو س2ُ��ْْا�ن َو�َ&ا�
�MWْ-ِgُ*ا�� َوَهِ�<Vَ(�1َ َو2ْhِTَ+ ِ.ِ� ُ�َ(ْآcَْا =ُ?�2َْا TُHَُ� �َنَآَو  َ-َ�ْTَ4ِا� َوMِ�	ْ�َاُد �ِ�ْTَ ��ِ2َ-ْ@َ2َNٍ iَ�Nٍ*j 
�ِTِHْ . _ُ*H اَدَز �َ=ْ-ُTُHْ �ِ&َ +(ْ-ِTَُر+ ُاَ�� ِا�� َ وَْ Dَ�ِgِ� ْاcَ&ْ�َ�ُl . [َ�
 ْااِ�+ َذTُ�ِ Hا&* َ�ْ>ِ�ِ� �َ �
� �َنُ�mِ�ُ� ُ&�ا �َآِ0ِ�ٍW ٍبَدَا  ْوَا [َ�ْ�َ F0ِ�ا�W َدَ�ءاَوPِب Wا�=�َ�ِ�َ�ْ . �َPَْه	اِ\َو�ا َرُ-َWَTَْا �%َ��ِ)َ� N
 َ�ْTُHْ .ْ�َ�َو'َ ��َدcَْا ِ[اِ\َوا��* َN ِ�َ�ْ�ِدN َو�َ-ِ-َآ �َن� َآ	*+ 2�َ*َ)�ُ	ْا ِاِْ*�Nِ ْاWَ��َ�ِ*�N   

Translation  

The importance of translation over literature and culture is apparent, 
for it opens new horizon for the writers and poets and takes them to 
new areas hitherto unknown to them, and exposes them to 
masterpieces which increase their wealth of knowledge. It guides them 
to ways and styles which, if adopted and followed, will benefit them 
and serve as opening to invention. For the local literature or that which 
is contended with its own language would in no time exhaust what it 
has and be forced to a state of stagnations (no matter how rich it is). 
The Arabs had taken note of this long ago. If the period of Rashid and 
Ma’mum was the golden age, it was because they gave translation the 
consideration it deserved, and brought into Arabic language the science 
of the Greek, the Persians and the Indians as well as their philosophies, 
and they had the great honor in preserving them. They expanded it, 
commented on it and extracted their own special philosophy from it. 
They also had additional honor of transferring it to Europe through 
Spain, except that at that time, they did not believe in any poetry and 
literature other than the Arabic poetry and literature. They neglected 
the masterpieces that were strange to them. If not Ibn Muqafa, the 
Kalila wa Dimna could not have been among the masterpieces of 
Arabic literature.   

The importance of translation is very numerous due to its functions 
and applications. Few of its merits are the following: 

1. Translation helps to understand the message of the translator. 
2. It assists the reader to have the quick assimilation of the message. 
3. It provides an ample opportunity for the people who speak the translating 

language to read and understand the message. 
4. It may even make the translated message more popular and more 

meaningful. 
5. It brings about an increase in the number of its readers. 
6. It widens the knowledge of the readers. 
7. It helps in winning the heart of customers. 



 

26 

 

8. It assists learners in getting more socialized with other people and serves as 
opportunity to make new friends. 

9. It helps in securing job opportunities whereby one can work as casual 
interpreter from one language. 

10. It also helps in dangerous situation i.e. little knowledge of translation could 
help in putting out serious disputes. 

11. It is an instrument for the dissemination of scientific and technological 
information. 

 

Problems of Translation 

One might suggest that there are controversies among the languages of the 
world because of the differences in socio-cultural background that impact on each 
language; that is why some words, phrases and expressions in one language do not 
have exact equivalent in another language. What happens in one culture may be 
alien to another culture; the term “culture” in this context embraces whole way of 
life of a given society including language, arts, thought, custom and beliefs.  

Other problems that may affect translation are semantic differentiation, 
lexico-semantic duplication and redundancy; all these make translation difficult.  

Dearth of vocabulary and inadequacy of expressions are other factors 
contributing to the problems of translation. Also, it is pertinent to mention that 
grammar is the life wire of every meaningful language, but grammatical structure 
of every language often poses problems for translators. Therefore, he must 
acquaint himself with the grammatical functions of the language he whishes to 
translate, the culture and literature aspect of languages, their socio-political 
organizations which allow for smooth flow of languages. 

In translation, a comparative analysis of Arabic and English culture, 
registers, syntax etc. need to be studied. This will enable the learners to choose the 
equivalent expressions from the two languages, and he will understand that he 
does not translate word for word but he translates message. This will convey the 
exact thought, intention and meaning of the message in the source language. 

Self-Assessment Exercise: 
 Discuss the importance of translation over literature and culture. 
 

4.0 Conclusion 
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You have been able to learn about the importance of translation in the lesson 
above. Also discussed were some of the problems or demerits one may found in 
translation and factors that may constitute problems in a translation effort.  

 

5.0 Summary 

In the above lesson, it was informed that the importance of translation were  
innumerable out of which about eleven were listed to guide the students. Students 
are however required to think more of other ways by which they can be benefited 
by translation. Moreover some of the problems associated with translation were 
also discussed.  

6.0 Tutor marked Assignment 

According to the passage above, mention some of the problems that can make 
translation difficult. 

7.0 References / Further Readings  

Douglas H. Brown (2006), Principles of Language Learning and Teaching 
             (8th edition) (NP) Pearson ESL 
 
Jack C. Richards and Theodre S. Rodgers (2001) Approaches and  
             Methods in Language Teaching (NP) Cambridge University Press 
 
Kristen Brustad, Mahmoud Al-Batal and Abbas Al-Tonsi (2007) Al-Kitāb fī 
             Ta ‘allum al-Arabiyya: A Textbook for Arabic (Part Three) (NP)  
             Georgetown University Press 
 
Nicholas Awde and K. Smith (2004) Arabic Practical Dictionary: Arabic –   
          English, English – Arabic (Hippocrene Practical Dictionaries),  (NP) 
          Hippocrene Books 
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MODULE 2:  PASSAGES FOR TRANSLATION 
 
Unit 1: Passages On Politics etc etc                  
Unit 2: Passage On An Arab Physician, The Young Boy etc etc           
Unit 3: English – Arabic Translated Passages 
Unit 4: Aspects of the Prophet’s Character   
 
Unit 1: Passages: On Politics                          N�َ ��F@ا�        etc, etc 
 
CONTENTS 
 
1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1: The politics 
     3.2: Trust  
     3.3: Knowledge of Allah  
     3.4: The great work of Allah 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
As mentioned in the last lesson, this unit will present to you another story written 
in Arabic language and translated into English language. Apart from those lessons 
to be learnt about translation, the story will also teach students valuable moral 
lessons that will be useful for social development. 
 
2.0 Objectives 
At the end of the lesson, students should be able to: 

• Read and translate Arabic texts into English language 
• Tell some lessons derivable from the story 

 
3.0 Main Content 
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3.1 Passage 1 : On Politics              ا�F@�َ��N  

 n&َِأ oُا Hُ-َWْ�َNَ�َ��َF@ا� pُ%ُ���َ&Nِ َواْ�َ%ْ�ِر, َوَأْهَ-�Tَ َأَْKِ�َْوا rِ%ِ�ْ73َ*اِب َوا-ْ�ِ pٌ%ْ�َأَ&� َ��ُأِ./V َأْن . ُ

�َأُآْ�َن َ�َ�ًداُ&ّc،  َواtَ�َْ�ِدْ�ِِ�ْ�ِ�� ا�@*ََ�ْ�ِإ'* َأن* َهmَُ'ِء َ�ْ)Mُُ-ْ�َن اcَْ�َ�اَد َوُأْوَ�ِ�َ
  ،َ'َ�ْ�َق ِ ْ�ِ�ى َ

cْ�َن ا-ُMُ(ْ�َ َن�Dْ�َب ْوWُ0َُوَ'ِ  . َوا�]ُ�ْEِMَ@ْ�َ ��� ِإ�*� ِإَذا َآ�َن َآ�ِذً�� ِ�+ َأZَْ�اِ�ًِ�ِ�� ا��*ُ�ُ? َأْن 3ُ�َْ�َن ِ�َ

�ِ�ِ�Wَ�َْوَأ ,�ُ�ُ ��ً��َ ُEِ)ْ�َُو �ُTَhْhْTِ)ْ�ََو ُEِ)ْ�َ 'ً��َ �ُMَ@ِHُ 3)ْ�َاْ�ُ(�3َِء َو ِDِ�ْ�َ +�ِ +  ِDَِ�َ�ا +�ِ

�Mَِ@�ِم؟                                                   ْSِ�ْا 

� َوَهJِ7ِ ِهَ+ َأHْTُiُ�َiْ , َهmَُ'ِء ُهHُ ا�@*�*�ُ�ْ�َنُ@َ2ْ&َ V/Gُ&َ �ً�ُِ�ى َأن* َرF��َ��َ Vhُ1َ ?ْTَ�َ Hَْوَ�َ�اِ\ُ�ُه

/ِ�ِ�Kَ�َ ْ�ِ Nِ-َ� Nِ�َ�ْKِ�ِ اْ�َ<ِ)ْ�َ)Nَ َوُ�َ���Tَ1ِ�َ�َ َ َ-+ اْ�َDِ�)ِ? َواْMِ�ْ��(َُد ا2َ�ِْ=ْ

 Pَ�ْا Nِ�َZِ�ْ1َ2ُْ�ُس َوMَ�ِ /ِ�ْ7ِTْ1َ +-َ َ �ُ	َ-َZَ LَZََوَو Nِ-َ�َْ�ِقا��*ِذiْ . ْرِضPَ�َْء ا�=َ�ِ �َوَ�َ-Pَ ِ�+ َرَ��ِ\ِ-ِ

�ُ[ َأْن 3ُ�َْ�َن ِ�ْEِMَ@ْ�َ َ�ْ�ِTِEَ=ْ	ُ�َْوا َ�ْ�ِ�ْ-ُhْ	َ�َْوا ِ��� َوا�@*َ	�ِء ُ��3ًَء َ َ-+ ا�=�2َWَVِء َواْ�َ	َ@�ِآًْ�ِ��َ

َ)ْF��ِ��َF@-� ِ�)ً�ِ�>َ�ُ َأْو .  

Translation:                                   Politics 

Allah knows that I hate politics and politicians as much as I detest 
dishonesty, corruption and treachery. I don’t like to be a politician 
because I don’t want to be murderer. I see no difference between the 
politicians and the murderers except that the latter kill individuals while 
the former exploit nations and peoples. Can a man be a politician unless 
he is a liar in his sayings and deeds concealing that which he wouldn’t 
show and showing what he ought to conceal, smiling where he is 
supposed to weep and weeping where he is supposed to smile. These are 
the politicians and those are their characters and instincts. So my friend, 
do you think that a man who devotes himself to the service of truth and 
its triumph over falsehood and the salvation or good conduct from the 
jaws of indiscipline would relent in educating the people and 
championing the progress of morality? Can such a person who pays much 
attention in his articles to the yearnings of the weak, the have-nots, the 
oppressed and the aggrieved, be a politician or can align himself’ with the 
politicians? 

3.2: Trust                                                       ُN&َ��َ�َ�َْا 
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:5ََ�َح َ�َ�� اْ�ُ	َ�رFُس َ�ْ�ً�� َ�ْ=َ? اNِ&َ��َP�ْ َ�َ)�َل  
*n�َ�ُ ��َ : ��ً� اy-َiْPَ�ِْق اَ�ْ�ِ3َ�ْ	Nِ ا�*nMِ َدَ � ِإَ�ْ��Tَ اْ�ُ)ْ�َءاُنSِ�َن* , ُآْ َأِ�َْ�ِ Nَ&َ��َPَ�ْا، n�َ�Wَ1َ �ِإن* : (�Zََل ا�ُ-

�Tَ-َِأْه n�َِت ِإ�&َ��َPَ�ْوا اVدmَ1ُ َأْن Hُْ�ُ�ُآPْ�َ oَا.(  

 n-َ َ }ٌKْ5َ َ��ٍل َأْوَدَ ُ� ِ ْ�َ�َكَ�َ	َMَ\َْذا اSِ�َ ،  �� َآِ��ً-� َ]ْ�َ� َ�ْ�ُ)ْ�ٍصُ_H* َرَدْد1َُِ�.ُآْ�َ� َأِ�ْ�ً��, ِإَ�ْ  

NًWَ�ٍَ�َك َوِد�َأْوَدَع ِ ْ �ُ*&Pَ3َ�َ ��@ِ�ِ }ٌKْ5َ 
َ�� Pَ�ِْ.ٍ� ، َوِإَذا َأْ�َ=n ِإَ�ِْ�ِ Uْ)ُ1َ Hْ�ََو JِF��ِ n-َ َ �َhْ�َ�َ.َ َذاSِ�َ 
، ��ً�. ُآْ�َ� َأِ�ْ  

dَ)َWْ1َ ��َ َأْن Nِ&َ��َPَ�ْا �َ	�Mَِع َ]ْ�ِ�َك َأْو َأَدَوا1ِِ� اْ�َ	ْ�َرِ��*Nِ َوِ�َِ ، �ُ-ُ(ُ�ْ1َ dٍ�ْ�ِ.َ n�ِ }َ(ُ�ْ1َ َأْو �َ�ِْ̂ . َوَأ�*� 1َ  
Nٍ�َ��َWِ�ِ Nَ*�ْ�ا Sِ�ََذا Wَ�َْ-َ� َذِ�َ
 َأَ.(*َ
 ا��*�ُس َوZََ=, َوِإ1َْ)�ِن،  َوِ�َ اNِ&َ��َPَ�ْ َأْن mَ1ُدFَي َواِ�َ(�1َِ
 اْ�َ	ْ�َرِ�


َMَ�َ�.َ.  
�ً\ِ�iَ �َ�َْأ�*� ِإَذا ُآ�  ،
�ً�ا ، Sِ�َن* ا��*�َس 3ْ�ََ�ُهْ�َ&ْGِ&َ��ََو �f�.َوَ�� tِ1َُ� َوِ�  

 
       Translation: 
                                             Trust 

One day the teacher explained to us the glory of trust and he said: 
Oh my child: be a trustworthy one, because trust is part of the honorable 
character to which the Qur’an is calling to; Almighty Allah said: (Verily 
Allah commands that you return the trusts in your care to their owners). 
And if someone entrusts you with money kept with you, and you return it 
completely to him, then you are a trustworthy one. 
And if someone confines in you with a secrete (matter), it is as if he has 
kept with you a property, and if you have kept the secret without 
revealing it to anyone else, you are a trustworthy one. 
Part of trust is for you not to toy with your fellow’s property or his school 
materials, and that you should not add Sto or take away from any 
information you are transmitting.   
 

3.3: Knowledge of Allah                        Nُ�َ�ِWْ�َoِ ا           

؟َV� َرْ�َ 
َ�َ ?َ�ْZِ َذاSِ�َ 

�ِMِ	َWْ�ِ�ِ َ�ْ	ِ�َ�Wَ�ْا ]َ�ْ	ِ�َ n��Wْ�َ n�ِ lَُ(ْ�ٌد ِ�َ�اJُ, َوُهَ� Wْ�َُ(ْ�ِدي, َ�ُ)ْ? َرِ�nَ اoُ ا�*7ِي َرَ��ِ&n َوَْ�َ.  
 

n�َ�Wَ1َ �ُ�ُ�ْZَ ?ُ�:َوا��*ِ�ْ  
َأْ�َ<ْ	ُ� ِ�-*ِ� َربF اْ�(َ�ْ	ِ�َ�Wَ (١:١  
 

.َوَأَ&� َواِ.ٌ� ِ�ْ َذِ�َ
 اHِ�َ�Wَ�ْ ، ُآ?� َ�ْ ِ�َ�ي اHٌ�َ� َ oَُو  
 

 
َ�َ ?َ�ْZِ َذاSِ�َ :؟
َ*��Hَ َ َ�ْ�َ� َرِ  
�ِ1ِ�Zَ�ْ-ُKْ�ََو �ِ1ِ��َ�ّ�� ا�@*َ	�َواُت َوِ�ْ Kْ�َ ،َوا�ْ*0	lُ َواْ�َ)َ	ُ�, �Tَُرَوِ�ْ ّا1ِ��َِ� ا�-*ْ�ُ? َوا��* ، َ�ُ)ْ? ِِ1ِ�Zَ�ْ-ُ

�	َTُ�َ�ْ)َ�* َوَ�� Tِ�ْ�ِ .َواPَ�ْْرُض َوَ�ْ  
 

 n�َ�Wَ1َ �ُ�ُ�ْZَ ?ُ�:َوا��*ِ�ْ  
)�ا�*7ِي  َوِ�ْ ّا1ِ��َِ� ا�-*ْ�ُ? َوا��*�Tَُر َوا�ْ*0	lُ واْ�َ)َ	ُ� َ' tُ@ْ1َُ�ْوا ِ�-ْ*0	lِ َوَ' ِ�ْ-َ)َ	ِ� َواtُ�ُْ�ْوا ِ�-ِ

*Tُ(َ-َiَ ُ�ْوَن)ُWْ1َ Jُ�*ِإ� HْMُ�ْ٤١:٣٧)ِإْن ُآ  
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n�َ�Wَ1َ �ُ�ُ�ْZََو:  

ُ_H* اMَ�َْ�ي َ َ-n اWَ�ْْ�ِش n0ِ%ْ�ُ ا�-*ْ�َ?   ، ِإن* َر�*Hُ3ُ اoُ ا�*7ِي gَ-َiَ ا�@*َ	�َواِت َواPَ�ْْرَض NِMَ�ِ n�ِ َأ�*�ٍم(
��Rَ َوا�ْ0ّ	lَ َواْ�َ)َ	َ� ْRِ.َ �ُ)ُ-ُEْ�َ َر�Tَ*�ا� Vَرب oُ1ََ(�َرَك ا �ُ�ْPَ�َْوا gُ-ْKَ�ْا �َوا��tُVْ�َم ُ�َ@K*َ�اٍت ِ�Jِ�ِ�ْPَ َأَ' َ�ُ

َ�ْ	ِ�َ�Wَ�ْ٥٤:  ٧    )ا  
 
 
 
        Translation 
                                               Knowledge of Allah 

If you are asked: Who is your Lord? Then say, My Lord is Allah: He has 
nourished me as well as other creatures with His blessings. He is my 
Deity, and I know of no other deity but Him.  
Evidence from the Qur’an:- 
Praise is to Allah Lord of all Creation.  1:1. 
Everything other than Allah is of His Creation, and I am part of that 
Creation. 
If you are asked: How have you arrived at this knowledge of your Lord? 
Then say through His signs and His creatures. Among His signs and 
creatures are the night and the day, sun and the moon, heavens and the 
earth, and whatsoever live in them all and beyond. 
Evidence from the Qur’an: 
“And among His signs are the night and the day and the sun and the 
moon; adore not the sun and the moon, but adore Allah who has created 
them, if it is indeed Him you worship” Q41:37. 
“Verily your Lord is Allah, who has created the heavens and the earth in 
six days; then He established himself on the Throne. He covers the night 
with the day which is in haste to follow. The sun and the moon and the 
stars are all under His sway: It is for Him indeed to create and command. 
Blessed be Allah, the Lord of all creation.” Q7:54. 

 

3.4: The works of Allah, the Great.  ا oِل ا�Wَ�َْأ ْ�ِWَ�Hِ�ْhِ  

�  َZَ	Jْ�َ ؟ِ�                َأْوَ�َ�  ِ�ْْ	َ�َ  ?ِ� ُأْ&hُْ�  ِإn�َ  ا�-*ْ

&ْPَ�ِ            �Hٍtُ                َآ���Vَرِر  اْ�ُ	ْ�Jْ�َRِMَ ؟َوَزاَ&ُ  

�   Jْ�َEَ�َ ؟ِ�ََ̂ل ِ�ْ  َواْ&hُْ�     ِإn�َ   اْ�َ%ْ�Hِ                َأْ&

�Wَْ� اْ]ِ(َ�ا Jْ�َ=ِiَ ؟َ                �ِ��*َ�  اPَ�ْْرَض    ِGَ�َ 
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�ِ *g5َ ْ�َ              ?ْZُْ�ِء َو	اْ�َ n�َِإ �ْhُ&ْ؟َوا Jْ�َGَ�َ �ِ�ْ  

Jْ�َF32َ�ُ          ٍة*�(ُ�ِ               Ĵَُ *T�َ   َذا  ا�*7ِي  ْ�َ 

J�َ	ِTَ�ْ�ُ        �ُ	ُWُ&ْا�*7ِي               َأ    oَُذاَك  ُه�َ  ا 

Jِْ�َرMَ(ْ�ُ       ْ�َرٍةZَُو               Nٍ%َ�ِ��َ      Nٍ	َ3ْ.ِ   ُذو 

Translation 
The works of Allah, the Marvelous 

Look at the night; who is it              that brings out its moon? 
And adorns it with stars                   just like the scattered teat? 
And look at the cloud                      who brings forth its rain? 
And with it turned the ground        (vegetables) green after its resentment? 
And look at the man and tell            who is it that gives him his sight? 
Who is it that provided him              with the intelligence for thinking? 
That is Allah, whose                          favours (on man) are many, 
The bearer of far-reaching wisdom   and absolute power. 

 

Self Assessment Exercise:  
Attempt  a translation of two of the above Arabic passages into English. 
 And attempt a translation of the English rendition of the other two into Arabic 
language:  
 
4.0 Conclusion 
 
The four texts translated above are examples of translation from source language 
(Arabic) to receptor language (English). The lesson in this unit is a continuation of 
what was discussed in the last unit. Students are believed to have learnt much from 
this unit. It is expected that they should practice some translation exercises on their 
own. More of such examples will still be presented in the next unit. 
 
5.0 Summary 
 
Four passages were presented in the lesson above.  The passage on politics extols 
some of the bad behaviours which characterize the life of our politicians especially 
here in Africa. These attitudes need to be changed by the politicians while others 
should also help them with prayer and not be completely pessimistic about 
politics. The other three passages discussed some of the benefits derivable from 
being trustworthy, knowledge about our Creator – Allah, as well as His marvelous 
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deeds respectively. It is believed that students would have learnt a lot from the 
passages. 
 
6.0  Tutor marked Assignment 
 
Highlight the writer’s view of politics and politicians. 
Translate Qur’ān 7 verse 54 into English language 
 
 
 
7.0 References / Further Readings  
 
Abdullah Yousif Ali (1990) The Meaning of the Holy Quran  Al-Madinah  

Al- Munawwara, KSA 
 
Adam Gadsby et al (2002),  Longman Active Study Dictionary,  London.  
            
Akram Mu’min (2004) Translation for Students and Beginners Cairo,  
                       Dārut Talāi‘i 
 
Bruce Bennett, et al (1979) Spectrum One London, Longman. 
 
Hornby A.S. (1985) Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English 
           Oxford University Press. 
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Unit 2: PASSAGE ON AN ARAB PHYSICIAN, THE YOUNG ETC , ETC…  
 
Contents 
 
1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1  The life of Abu l-Qāzim az-Zahrāwi (Abulcasis) 
      3.2   The Young Muslim  
      3.3   Assistance (At-ta‘āwun) 
      3.4   My Father and My Mother (Abī wa Ummī) 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
The life of Muhammad was the focus in the last lesson. We saw the beautiful 
characters displayed by the prophet that qualified him to be an exemplar to all 
men. In this lesson, another notable personality of repute in person of Abu l-
Qāzim az-Zahrāwi (Abulcasis) will be considered. Students will have much to 
learn in his achievement and contribution to human development. 
 
2.0 Objective 
 
At the end of the lesson, students should be able to: 
Translate the brief life history of Abu l-Qāzim az-Zahrāwi (Abulcasis) 
Enumerate some of his achievements  
 
3.0 Main content 
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3.1             The life of Abu l-Qāzim az-Zahrāwi (Abulcasis) 
 
Abu l-Qāzim az-Zahrāwi (Abulcasis) was a well-known Arab physician.  
He lived in Cordova, the capital and most civilized city of Andalusia.  
 He was extremely skilful in medical treatment and surgery. The (Spanish 
Umayyad) caliph ‘Abd ar-Rahmān an-Nāsir (912-961 A. D) chose him to be his 
personal physician. 
Abu l-Qāsim used to make delicate surgical operations requiring a skilful and 
experienced surgeon. 
He used new instructions in his operations. He was considered the greatest 
surgeon in his time. 
He attained a high rank in the Christian world. Europeans used to travel to 
Cordova to undergo operations by him. 
Abu l-Qasim compiled a valuable encyclopedia of medicine and surgery in 30 
books called At-Tasrif. He described in it more than 200 instruments he used in 
his surgery. 
This encyclopedia was translated into Latin. It remained the first reference-book in 
surgery for many centuries. 
Abu l-Qāsim is an outstanding character in the history of Arab medicine. His 
contribution towards the progress of surgery in Europe until the renaissance is well 
recognized.     
 
Translation:               ْهَ�اِوى*̂              َأُ�� اُ�َ)�Hِ�ِ ا�

̂*ْهَ�اِوى ِ�ْ َأ .Dَْ(�ِء اWَ�َْ�ِب اْ�َ	Tُ0ْْ�ِرْ�َ َأُ�� اْ�َ)�Hِ�ِ ا�  
 Nِ)َDُ�ْZُ +�ِ /ُ�ْ)ِ*Eَرًة , َ �َش َه7َا ا��=َ.َ �Tَ&ِ�َ�ُ Hِhَ َْوَأ lِ�ُ�َ&ْPَ�َْ�ِد ا�ِ Nِ	َjِ� َ.  

 Nِ.ََ�اtَ�َْوا F/FEا� +�ِ Nٍ(َ\ِ��َ َرٍة�Tَ�َ َوَآ�َن َذا ,-ِKَ�ْا Jَُر�Mَiْ��َ �ُ�َ �jً�iَ �)ً�ْ)ِDَ �ُjِ�*�ا� �Nُ2َ َ ْ(ُ� ا��*ْ.َ	ُْ.  
 Nٍ ََ�ا��َ)�Mَ>ْ1َ Nٍُج ِإَ�+ َ�َ�اٍح ِذى iَْ(َ�ٍة َوَْZَِد Nٍ*��*�ِت َ�َ�اِ.-ِ	َWَ�.َوَآ�َن َأُ�� اْ�َ)�Hِ�ِ َ�ُ)ْ�ُم ِ  

 Nٍ_َ�ِ>ْMَ@ْ�ُ اْ��ٍت �ِMِ.َِ�ُم ِ�+ َ�َ�اKْMَ@ْ�َ َوَآ�َن َ�. َوَآ�َن Jِ�ِGْ َ +�ِ َ�.Wُْ� َأْآَ(َ� اtَ�َْ�اِ.ْ  
 F+>ِ�Nً�َِ̂ َرِ�ْ�NًWَ ِ�+ اHِ�َ�Wَ�ْ اْ�َ	ِ@ْ �ْ�َن 1ُPْ�َْ�َن ِإَ�+ Nِ)َDُ�ْZُ َآ+ tْ�َِ�ى HُTُ�َ اtَ�َْ�اَ.�ِت . َوَ&�َل َ�ْ�ُ�.َوَآ�َن اP�ْْوَرِ  

�َF	Nٌ ِ�+ ا�F/Eِ َواْ�Zَ Nٌ َ�ْ�ُ�ْ�َ Hِ�ِ�(َ�ْا +�ِPَ�ِ*+ َو	1َُ@ ��ً�Mَِآ َ�ْ_ِ�َ_َ +�ِ Nِ.ََ�اtَ)Lُ�ْ�ِGُ*Mا� . ( �َRََأْآ �Tَ�ْ�ِ Lَjََو �ْZََو
 �ِMِ.ََ�َ�ا +�ِ �Tَ�ُ�ِKْMَ@ْ�َ َآ�َن Nَ�ََا +Mَ\َ��ِ ْ�ِ.  

 Nِ*��ِ�.Pَ�ْو*ُل ِ�+ اtَ�َْ�اَ.Zُ Nُِ�ْوً&� Nً-َ�ْ�ِDَ َوDَ-*ْ� اْ�ُ	ْ�ِ�ُ[ ا, َوZَْ� 1ُْ�َ�َ	ْ� َهJِ7ِ اْ�َ	ْ�ُ�ْ�َ Nُ ِإَ�+ ا�-Nِ%َV ا�-*1ِ�َْ  
�ِ �ِ��+ َوُهَ� ُذو َ�ْ=ٍ? MَWْ�َُ�ٍف ِِ�َWَ�ْا /ِFEا� �ِ��*�ِت اْ�َ(�ِرَزِة ِ�+ �1َِرْGِKْ*0ا� َ�ِ Hِ�ِ�(َ�ْا ��+ V�(َ1َِم اtَ�َْ�اَ.Nِ ِإن* َأَ

 Nِ=َTْ*�ا� �ِGْ َ +*M.َ ���Pُْوَرَِ.  
 
3.2 The Young Muslim 
 

I am a young Muslim. I love God because He created me and He created 
everything. He is God in the heaven and on the earth. And I also love our 
Prophet Muhammad, peace be upon him, who was raised from God as 
guidance, blessing, bearer of glad-tidings and a Warner to all mankind. 
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I have faith in God as (I have faith) in His names and His attributes. I also 
testify that He is one, He has no associate and I testify that Muhammad is His 
servant and Messenger. 

 
Translation                                                          �ُ�ْ%ِ*Gا� Hُ-ِ@ْ	ُ�َْا  
 

�ٌ�ْ%ِjَ Hٌ-ِ@ْ�ُ �&ٍَء, َأnْ5َ *?ُآ gَ-َiََو n�ِ(َ-َiَ �ُ*&Pَ�ِ oَا V/.ِْرِض. ُأPَ�ِْء َوا�	ا�@*َ n�ِ oَُوُهَ� ا . V/.َِوُأ  
Hَ*-�ََو �ِ�ْ-َ َ oُا n*-jَ  ً�ا*	>َ�ُ ��َ*�َاْ�َ	ْ(Wُْ�ُث , َ&ِ(َ�ْ	ِ�َ�Wَ-ْ�ِ ً�ا َوَ&7ِْ�ً�اF0)َ�َُو Nً	َ.ُْهً�ي َوَر oِا �ِ�ْ ِ ْ�ِ .  

�ِ1ِ�2َjَِو �ِ\ِ�	َ�ْPَ��, َأTَ5ُْ� َأ&*ُ� َواِ.ٌ�. ّاَ�ْ�ُ� ِ��oِ َآَ	� ُهَ� ُِ�َ 
َ�ْ�ِ5َ 'َ , Jُ�ُ)ْ َ *ً�ا	َأن* ُ�َ< �ُTَ5َْوَأ
�.َوَرُ�ْ�ُ�ُ  

 
 
 
3.3      Assistance 

Be an assistant to your fellow then your fellow will be an assistant to you. 
Wish him good and he will also wish you good. It is rare to have someone 
not wishing good for you or delaying rejoicing with you (on your success) 
when he knows that you wish him well and good condition. And (when he 
knows) you never feel reluctant in assisting him whenever he makes any 
call.  

 
      Arabic Translation                                                  ُوُن�Wَ*Mا�  


�ُ�َك َ ْ�َ&� َ�َْ[َ �ِ�َك 3ُ�َْْ%َ�ِ �&َ�ْ َ  ُآْ

َ�َ �َ�ْKَ�ْا V/>ِ�ُ �ُ�َ �َ�ْKَ�َْوَأْ.ِ(ْ/ ا 


َ\ِ�Cَِإْر ْ َ �َ*iPَMَ�َ َدَة َأْو�Wَ*@ا� 
َ�َ Jُ�َ3ْ�َ ْ�َ �َtِ1َ َأْن *?Zََو 
�َ� َوَر ْKَ�ْا �ُ�َ V1ََ�د 
.َ��َهNَ اْ�َ<�ِلِإَذا َ َ�َف ِ�ْ�َ
 َأ&*َ  
� ِإْن َدَ � َداٍع ِMِ&َ�ْWُ	َ�ِ  َو1َْ@َ�ُع.  

 
  3.4  My Father and My Mother (Abī wa Ummī) 
 

My father you are my lover                         You are among the nobles 
My glory and my power come from you     From you also come my essence  
                                                                              and my attributes. 
You work for my happiness                         And you suffer for my success 
All you are yearning for                               is to see me (successful) in the  
                                                                             future. 
And to my mother belong all glory                She is the best of all mothers 
She carried me and breast-fed me                 She is my soul and my life 
Both of you are the light in my sky               like shinning stars (in the sky). 
My love Is to you both as long as I live       So also is my supplication in my  
                                                                             Prayers. 
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Arabic Translation 
�أِnFَوُأ� n  

 َ�� َأِ�n َأْ&َ� َ.ِ(ْ�ِ(n                 َأْ&َ� َأْهُ? اْ�َ	3ُْ�َ��ِت
n1ِ�2َjَِو n1َِذا 
ِ̂ي            ِ�ْ�َ  ِ 

 tْ�َِ�ي ِ�ْ�ََ�ْ�ِ 
n1ِ�tَ�َ�ِ n(َ0ْ1َ �َ&ُْ�ْوِري              َأ@ُ�ِ nWَ@ْ1َ �َ&َْأ 

               �ِ�ْ%ِMَ)ْ1َ ٍءnْ5َ V?َ�اِة     ُآ%َ�ْ��ِ n&َِأْن 1ََ�ا  
�ُ� ا�Tَ*�Pُ�ِْتْiَ nَTِ�َ                  ?ٍ=ْ�َ V?ُآ nF�Pُ�َِو 

n1ِ�� َ.َ	َ-ِMْ�n َأْرِMْWَCَ�n                ِهnَ ُرْوِ.n َوَ.َ
 َأْ&َMُ	� Cَْ�ُء َ�َ	�ِ\n                 َآ���HِtُV ا�@*��WَDِِت

F).ُ �ُ0ْ ِ ��َ �	َ3ُ�َn1ِ�َjَ n�ِ n\ِ� ََوُد               n  
 
Self Assessment Exercise:  
Translate the lessons derivable from the passages in Arabic to English and those in 
English to Arabic. 
 
 
 
4.0 Conclusion 
The passages above present another in the series of English passages translated to 
Arabic. This is to enhance the students’ understanding of what they have earlier 
learnt about translation.  More examples will still come in subsequent lessons. 
 
5.0 Summary 
The first passage extolled the bravery, wisdom and innovative acumen of one of 
the most celebrated Arab physicians of the past, Abu l-Qāzim az-Zahrāwi 
(Abulcasis). His breakthrough in the field of medicine and surgery became 
reference points for generations of European medical practitioners. The second 
and the third passages discussed exhortation on assistance and tributes to parents 
respectively. 
 
6.0 Tutor marked Assignment 
 
1.  Write a note on the achievements of Abu l-Qāzim az-Zahrāwi (Abulcasis) in  
            the field of medicine. 
2.  Write in Arabic, the tribute of the child to his father. 
 
7.0 References / Further Readings 
  
Abdu-Raheem M.A. (2002) Nigeria Certificate in Education Series: Islamic 
                         Studies. Ado – Ekiti, Greenline Publishers 
 
Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000) Murshiduka ila Tarjamati s-sahīhat Cairo,  
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  Maktabatu Ibn Sīna. 
 
Haniy Lubādah (1993) Qāmūs Nibrās Injiīziy – ‘Arabiy Oman, Dārun-Nibrāsil  
  ‘Arabiy 
 
Samir ‘Iwad (1989) Fannut-Tarjamah minal injilīziyyati ilal ‘Arabiyyah Bairut,  
                       Lebanon, Dārur-Ratib Al-Jam ‘iyyah. 
 
Shihātah Muhammadu Shihātah (1993) Al-Qāmuūsut-Tijāriy Al-Haīith  
                       Lebanon,  Ad-Dārul-Misriyyatul- Lubnāniyyat. 
 

 

 

 

UNIT 3: ENGLISH – ARABIC TRANSLATED PASSAGES 

Contents 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 : The formation and the use of acetylene 
      3.2 :  Befriending the Righteous 
      3.3   Eavesdropping  
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
In our last lecture, we discussed the life of Abu l-Qāzim Zahrāwi (Abulcasis),  
who as a physician, attained a very great and enviable feat in medicine. In this unit 
however, our discussion shall center on formation of a certain gas known as 
acetylene in the scientific parlance. The goal in this unit is to introduce students to 
translation of some scientific terms from English language to Arabic language.  
 
2.0 Objective 
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At the end of the lesson, students should be able to: 
Translate the English passage into Arabic 
Bring out some lessons derivable from the story 
 
3.0 Main content 
 
3.1 The Formation and Use of Acetylene 
 
In 1836, Edmund Davy, a professor of chemistry in Dublin, announced that when 
potassium carbide is brought into contact with water, violent chemical action 
occurs and a colourless gas is formed. This gas is called acetylene. it burns in a 
limited supply of air with a smoky flame, but in an excess of air or in pure oxygen 
it gives forth a dazzling white flame which may reach a heat of 6000 degrees 
Fahrenheit.  
 
Carbide is a chemical compound of carbon and another element.  
Though the pure gas has an odour similar to that of ether, the impurities found in 
most commercial acetylene make it smell like garlic. 
 
Later, scientists discovered that some other carbon compounds, when acted upon 
by water, will yield acetylene. In 1892, calcium carbide could be made 
commercially. it can be manufactured so easily and cheaply, by heating limestone 
and coke in an electric furnace, that it is now the chief commercial source of 
acetylene. Since only water and carbide are needed to produce the gas, many 
simple types of generator have been invented to bring the two substances 
gradually into contact. 
 
For many kinds of work, it has been found more convenient to use acetylene 
which has been produced commercially and stored in steel cylinders. 
 
Because of its bright flame and the ease with which it can be manufactured, 
acetylene was formerly much used for home lighting and cooking and in bicycle 
and automobile lamps. 
 
Electricity has largely replaced it in these fields, but acetylene generators are still 
found in many farmhouses and outlying villages; the gas is also used in yachts. 
 
Because the light from its flame penetrates fog and darkness remarkably well, and 
because the whole apparatus can operate without attention for months at a time, 
acetylene is invaluable for use in lighthouses and buoys. 
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In modern aviation, too, acetylene lights are used to mark the route of the 
transcontinental aircraft and to direct pilots to emergency landing fields. 
 
The most important use of acetylene is in organic synthesis, by which it is 
converted into a host of useful products, such on acetic acid which is used in the 
manufacture of rayon, cellulose acetate for photographic films, and several 
important solvents. Acetylene combines readily with hydrogen to give ethylene, 
which is used as an anesthetic. 
 
Arabic Translation: 
 

�َ� ْا�ُ(��1 ِ�ُ��ْم ِاَذا iَ-َ� ١٨٣٦ِ�+ َ �ِم ��ِ��� َ�ْ�ً�ا، أن* َآ�ِِ ْ-ِ���ِء ِ�+ َدَْ	ِ�ْ��	�ِء ِ� َاْ َ-َ َاْدُ��ْ&ِ� َداِ�+ ، ُأ�Mَ�ْذ ا3ِ�ْْ

��ِ\+ 5َِ��ٌ� ، وَ&Mََ� َ]�ٌز َ Hُ��ِ ا�-*�ِن 	َ� َوه� WِMَ0�َُ? ِ�+ ْا�3َِ	�*Nِ . ، ِ.َ�َث َ��ِ ٌ? ِآ�-ِ�ْMَ�4ِا �َه7َا ا�َ%�ُز اْ�ُ	ُ

��iَ�ٍُن ِ N�َ�>ُGْ� Nً)َ�Tِ�َ �3ُن�  َو3ِ�َ�*ُ� ، َ�َ[ َآِ	�*Nٍ وِ��َ�ٍة. ْا�َ	ْ<ُ�وَدة ِ�َ ْا�Tََ�اِء َ�ََ�tِ� ْا�Tََ�اِء  َاْو َ�َ[ ْاcُآِ@َ�ِ

�pَ ُ�ْ(Tُِ� ا��*�hَ , ا��*ِ)+ َ��ً(� َأْTِ�َ ُُd2ُ�ْ�َ , �َ>&َ �. َدَر�Zَ   .. Nٍ��ِ�َ�ِ N�َ 1َ(ُ-ُ� َدَرNُ�َ َ.َ�اَر1ُُ  

 �ٌiَY �ًGُ�ْ ُْن َو���ُ� ُ�َ�آ*ٌ/ ِآ�َ	�ِوى� ِ�َ ا�3َ�ُْ�.َوْا�3َْ�ٍ  

� َراِ\َ<Nَ ا�Mَ�4 َوِاْن َآ�َ&� ِ�ُ)ِ0ْ1ُ N>َ\ِ*ِ)+ َرا�ِرى , ْ-%�ِز ا��tَFMا� َ�-ِ�Mِ�4َِأْ&َ�اِع ا HِhَWْ�ُ +�ِ �ُ�َ�1ُ +M0���َ*َ�اِ\ُ/ ا�

� َراِ\َ<Nً َآَ�اِ\َ<Nِ ا��VRِم ُ�َ ?ُWَtْ1َ.  

��ْ َ �ُMُ�1َ ُ�َ�َآَ(�ِت pَWْ��Wُْ� َان* ََ �	َ��ْ��َ	�ِء  َواْآLَ0َMَ اWُ�َْ-َ	�ُء ِ�ِْ �Eَ-َiَ َ�ى  ِاَذاicُا �-ِ�ْMَ�ْcَوِ�+ َ �ِم . ا

1892   N*ِر��tَ1ِ Lَ��ِ�3َMَ��َ� ْا�3َ-ِ@ُ��ِم ِ� ْا�َ<tَِ� . أ3َ�َْ jُ�ُ[ َآ�ِِ�Kِ	Mَ��ُ@Nٍ�َ�Tُ وNٍ2ِ-ِ31َ َزِه�َ�ة ِِ �ُWَ�ْjُ َوُ�	03ُ

 +\ِ��َ�َTْا��3ُِك ِ�+ َ��ٍن َآ Hِ>ْ�َِ�ى َو�tِْا� , َ�-ِ�M�ْPَ-ْ�َ ِرى�tَ1ِ َ�ٍرG�َ Hُج ْا�َ%�ِز . َوَه7َا ُهَ� ا��َن َأَه�Mَ&َآ�َن ِا �	َوَ�َ

 �ْ��ِ���Tَ ْا�َ	�د�1َََِن ِا�Mَ>ْ�َ 'َ ,(َMِ�ُْج ِا'* ِاَ�+ ْا�َ	�ِء َوْا�3َْ�ِ +(ِMَ-ْ1َ NِEَ�ِ� َاْ&َ�اِع اْ�ُ	F��ََ�اِت ْا�َ(ِ@ �ٌ�Rِِ�َع َآMُiًْء َ�َ)ْ� ُا�

 ��ًtِ1َْ�ِر� .  

�ِ*E��� ْا�ُ	َ<=*ِ� ِِ�-ِ�Mَ�cْا ?َ	َWْMَ@ْ�ُ َأن ، ?ِ	َWََأْ&َ�اِع ْا� �ً�ا ِ�Rَِآ �ُF@�َ�ُ �*	�ِ �̂*ن َو�Zَ ُوِ�َ� َا&*ُ Kَ	َُوْا� Nِ*ِر��tَFMا� Nِ(َ�

 /ِ-ْVGا� .ِ�+ ُأ�Eَُ�اَ&�ِت ِ�َ  

�ِ �-ِ�Mَ��ْcا ?َ	ِWْMُ�ْا �	َ�َ�Dََو +ِTْ*Eِزِل َو�+ ا���َ	َءِة ْا�َ�Cََا +�ِ +=َ�َ �	َ��Uَ ا��*ر*اَ��ِت , �ِ�Gَ�َ َءِة�Cََوِ�+ ِا

 ��=ِ>ْ*Mا� ?َTْ�َ � Cَْ�ٍء َ��ِهٍ� ، َو�3َ�ِِ&ِْ�ِ �ُ�َ �	َ�ِ 
. َوا�@*�*�َراِت، وَذِ�َ  

ِ� َهJِ7 ْا�َ	 �ٍ�Rَِآ +�ِ ���ء َ�َ<-*َُ�َTْ3َْا� �ِ*-.َ �ْZََو َ̂اُل َ�ْ�ُ��َدًة ِ�+ , َ��ِد� 1َ 'َ َ�-ِ�ْM�cََأن* ُ�َ��*َ�اِت ا �َ�[َ

 N�َ̂اِرع َوِ�+ ْا�ُ)َ�ى ا��*�ِ\َ ̂*َواِرق َذاِت ْا�ُ	َ<�Fَآ�ت . ْا�َ	  َأْ�ً=� ِ�+ ا�َ�-ِ�Mَ�ْcُز ْا�[َ ?ُ	َWْMَ@ْ�ُُت(َو�Kُ�) . ا�َ  
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 5َْ+ٌء ِ�+ ِاَ�-ِ�Mَ�ْcَِ�ُل ْاW�َ 'ُ�وَرات َوMَ	ْ0ِا� ِ2ُV@4ِْر�5َِد ا� N�َ�ِ�*Eَراِت َوْاَ'ْ َ-�ِم ا���َ	َءِة ا�َ�Cَ . *نPَ�ِ 
َوَذِ�َ

 ��ً�>ُ-�َ ��ًF��َ �Zًَ�اMِiَْ�َم ا*hِ�ُق ا�=*َ(�َب َوا�MKْ�َ �ِ)ِ�T�َ ْ�ِ dَWِ)َ�	ُا�=*�َء ا� ,Wْ�َ َأْن ُ3ِ	ْ�ُ Jِ�ِ�ْPَ�َ	َ? َوPَ�ِن* ْا��Tَtَِز ِ

 N�َ� ََأو ِر NWَ�َ�Mَ�ُ �ِ�%َ�ِ N�.َأTُ5ًْ�ا Mَ�َُ�اِ�َ  

�َ� Hِ�ِ�Wَ�َ ا�E-�ِ gِ��ِE*�ِ\َ�اِت َ �ِ��ِ)ْMَ�َ �=ًَأ� �-ِ�ْMَ�ْcََ�اُء اCَْا ?ُ	َWْMَ@1ُ dِ��ِ>ََ�اِن ْا��َ*Eِة ْا�َ)�َرات، َوِ�+ ا�

�*�ِر� ِاَ�+ �Eَ�ََراِت ُهُ(�ِط *E5ِ�َْ� ا�Mُ�َِ�اِرىء َو*Eا�.  

 N*��ِ=ْWُْا� N*�\ِ��َ	ِ�� ِ�+ ْا�ُ	َ�ّآَ(�ِت ا�3ُِ�ُ�	َWْMِ�ِْهَ+ ا �-ِ�ْMَ�ْcَا ]ِ�ِ��َ�َ VHَوَاَه , ا*�Mَ�َ +Mَِ<�*ُل ِ��Tَ ِاَ�+ َ ِ��ٍ� ِ�َ

 NWَ�ِ�Mت ا��tَMَ�	ُْا�َ<ِ��ِ�. ْا� ]ِ�jُ +�ِ ?ُ	َWْMَ@ْ�ُ ا*�7ِى 
-�-ِKَْا� pِ	ْ.َ ?ُR�ِ  + ِ��َ*Gا*�7ِى , ا�  +F-Kَْا� pِ�ِ�>ََوا�

 N*	Tِ	ُا��7ََ(�ِت ْا� �ُ@ْ�َ WMَ@ْ�ُ . Nَ	ُ? ِ�+ 5ََ�اِ\� ا�Gْ*Mِ��� َوِ�+ َ ِ��ٍ� ِ�َِ َ� َ�َ[ اcْ�ْ�ُروِ��-ِ�ْMَ�ْcَا �ُ-ِMَK�ََو

 �ِ��ِKْMَ-�ِ 7ُ َ��د*ةKَ*M�ُ ا�*7ِى �-ِ�ْMَ�ْcَ�3َ*ُن اMَ�َ�َ)���. (  

 
 
3.2 :  Befriending the Righteous 
 
  Mahmud approached his mother and she perceived from him a very attractive 
odour. His mother asked him: Where did you get the perfume? He told her: I am 
not with any perfume only that I sat with a perfume seller. 
 
His mother then told him: Look my son as your dressed picked the odor of the 
perfume as a result of your sitting with the seller, the same is for a man when he 
accompanies the righteous ones he picks from them good behavior and honorable 
qualities. 
 
 
 
Arabic Translation 

 اْ
َ	ْ�َ��ِر                             ُ�َ�َ��َ�ُ  


ُ� ُأ��ُ�َ �ْ
َ��َ�َ  َزِآ��ٌٌ�َ��ِ� َراِِ��َ�ِ  ْ�ِ �ْ�َ�!َ�َ �ِ"ِ#َ
: ِ�ْ  َأ6َْ  َ
5َ َه3َا اْ
0ُ1ْ2ِ؟ َ�َ��َل َ
َ-�: َدَ�َ+ َ�ْ�ُ*ْ(ُد َ'َ&% َواِ



َ#ي� ِ'0ٌ1ْ َ;0َ�ْ َأ:9% ُآ�7َ �ُ8َِْ =َ�ْ
َ0ِ1ْ2ِ
�ِ< اِْ��
ُ� ُأ��ُ�. ً= ِ'#َ8ْ ََ �ْ
َ��َ�َ : 5َAُ�ِBَ�َ �ْ�َAَCَاْآ Dَ�ْ8َ%� َآ�ُ �6َ 0ْEُ:ُْأ

 �ُ�:Fِ�َ  َ�ْ�ِ9��1
�ِ< اْ
0ِ1ْ2ِ َوَآ3َاِ
5َ اْ
�Aَ:ْFُِن ِإَذا َ��َ
Gَ اِ��َ #َ8ْ'ِ 5َKِ)ْ&ُ7ُ  ْ�ِ 0ِ1ْ2ِ
 اَْ�َ�Bََق Lُ-ُ8ْ�ِ MُAِCَNْ6َ اْ
َ	ْ�َراِ

�ِ*ْ�َ#َةَ
 َوا
�9َ!�ِت اَْ8َAَ�َ
.اْ  

Eaves-dropping  
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Salim was fond of standing behind the door of his neighbors to eavesdrop their 
words. And his mother saw him and told him: Do not steal people’s words my son 
because stealing of words is like stealing of the property. Salim did not listen to 
the admonition of his mother. 
 
At one particular night he saw the door of the neighbor closed and he stood behind 
it and the landlord saw him and thought him to be a thief. He beat him severely 
with a stick that caused blood to gush out of his head, he (Salim) sreamed from the 
pain. His mother heard him and hastened to him. She said to him: you have got 
your reward, do not go back to this kind of act again.  
 

 

 

 

Arabic Translation                                                                      dِ�ْ�ِ>َ�ْا NُZَ��َ  

HْTُRَ�ْ�ِ.َ ]َ*	@َMَ�َ ��, ِإْ �Mََد َ�ِ-ْ�Hُ َأْن َ�ِ)Lَ َوَراَء َ��ِب ِ�ْ�َ�اِ&ُِ�َ �ْ�َ�Zََو �ُVُأ� �َ�� @َMَ1َ	dَ�ْ�ِ.َ ]َ* ا��*�ِس َ�� ُ�َ�Fn : َ�َ�َأ1ُْ

 َ dِ�ْ�ِ>َ�ْا NَZَ�ْ�َ *نSِ�َِع�Mَ	َ�ْا NِZَ�ْ@ََآ Nٌ>َ�ْ)ِZَ َدٌة� .�ِFُأ� Nِ>َ�ْGِ&َ n�َِإ Hُ�ْ-ِ�َ �ِGْ�ُ Hْ-َ�َ . َب��َوn�ِ َذاَت َ�ْ�َ-Nٍ َرَأي َ

Jَُوَراَء LَZَ�َ�َ �(َ-َ%ْ�ُ َ�اِن�ْtَ�َْأَ��َ�ِ� . ا Nً�َ�ْCَ �GَWَ�ْ��ِ �ُ�َ�َ=َ�َ �Zًَ��ِر �ا��*ُم ِ�ْ �0َ�ََه�jَ Jُ�َِ.ُ/ اْ�َ(ْ�ِ� َوَ��*ُ

Hِ�َPَ�ْا �, َرْأِ�ِ� Gَ�ََ�َخ ِ�َُ�َ �ْ�َ�Zََو �ِ�� Pَ�َْ�َ�َ ْ� ِإَ�ُْVُأ� �ُMْWَ	ِ�ََو : ?ِ	َWَ�َْه7َا ا ?ِRْ�ِ n�َِإ �ْWُ1َ �َ�َ َ̂اَءَك �َ �َ-ْ&ِ �ْ(َ�َ

ِ.َ��*ًة ُأiَْ�ي  

Self-Assessment Exercise: 
 
In your own words, translate the passages on befriending righteous men and 
eaves-droping.  
 
4.0 Conclusion 
 
You can see that some other English passages with their Arabic translations were 
presented in this unit. This is in continuation of our previous lessons on translation 
of one language to the other. You are expected to study the passages very 
seriously and discuss any problem you may identify with your tutor. You are also 
to practice the translation of some other passages on your own.   
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5.0 Summary 
The three passages above discussed the formation of a gas called acetylene, the 
importance of giving assistance to one another, and the evil in the act of 
eavesdropping respectively. It is believed that students, apart from learning about 
translation, will also derive some moral lessons from the topics. 
 
6.0 Tutor marked Assignment 
Summarize the lessons derivable from the story of Salim as presented in the lesson 
above and translate it. 
 
7.0 References / Further Readings  
Abdu-Raheem M.A. (2002) Nigeria Certificate in Education Series: Islamic 
                         Studies. Ado – Ekiti, Greenline Publishers 
Ashraf M. M. (2000), Murshiduka ila Tarjamah Sahīhat Cairo, Ibn Sīna Press. 
H. Lubādah (1993), Qāmūs Nibrās, Injiīzī – ‘Arabī,  Oman, Dār-Nibrāsi `l-Arab 
Mahmud ‘Izzat (n.d.) Al-Mawsu‘ah fi Muhadathati `l-Lughatil-Injiliziyyah, Cairo, 
 Dārul Mumfis littabā‘ah. 
Munīr Al Ba‘alabaki (2003) Qāmusul Mawrid Injīliziy – Arabiy Bairut, Lebanon, 
Dārul ‘ilimil Mal āyin 
 

UNIT 4: ASPECTS OF THE PROPHET’S CHARACTER 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
             3.1 Knowledge of Muhammad: The Prophet      
             3.2 Muhammad- The role model 
             3.3 Divine Guidance 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
The life of Prophet Muhammad is enough an example for any human being. Allah 
said in the Qur’ān that whoever wants to meet Allah’s pleasure should take him as 
a role model. In this lesson our attention is focused on this great leader and we 
believe that the students’ understanding of his lifestyle will go a long way in 
shaping their lives in a better way. 
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2.0 Objective 
At the end of the lesson, you should be able to: 

• Narrate the lessons derivable from the passage on life of the Prophet 
• Translate the passage into Arabic language  

 
3.0 Main content 
 
3.1 Knowledge of Muhammad, the Prophet 
 
He is Muhammad, son of Abdullah, son of Abdulmuttalib, son of Hashim, of the 
clan of Quraysh, one of the Arab clans, the descendants of Ismail, the son of 
Ibrahim al-Khalil. 
 
He was born in Mecca.  
 
He lived for sixty-three years, forty before his mission, and twenty three years as a 
prophet and a messenger. 
 
He was initiated into the prophet hood with the revelation of these Ayas which are 
the first portion of the Qur’ān to be revealed.  
(Read in the name of your Lord who created : He created man out of a clot. Read 
and your Lord is the most Bountiful, He who taught with the pen: He taught man 
what he has not known) Q96:1-5 
 
Later Allah sent him as a messenger to warn the polytheists and to preach the 
unity of Allah: 
 
Evidence from the Qur’an: 
(O you wrapped up (in his mantle) arise and warn! Your Lord exalt and your 
garments purify, and abomination shun. Nor expecting giving any increase for 
yourself. And in the cause of your Lord be steadfast.) Q74:1-7 
Arise and warn means to preach monotheism and to warn against polytheism. 
Exalt your Lord means testifying to His unity. 
Your garments purify means keep your deeds clean from the stain of polytheism. 
Abomination shun means keep away from idols and from idolaters and deny them. 
 
He continued to preach the unity of Allah for ten years, then he ascended to 
Heaven where the five daily prayers (Salah) and their times were ordained. Thus, 
he performed the Salah in Mecca for three years. 
Then he was enjoined to emigrate to al-Madinah (hijra). This hijra means 
departing from among the polytheists to settle with the community of Islam.  
 



 

45 

 

�ٌ*	>َ�ُ ��َF�)ِ&َ Nُ�َ�ِWَ�َ 
 اWَ�َْ�ِبَ�ِ rٍ�ْ�َZُ ْ�ِ Hُ5َِوَه� Hِ5َِه� ْ�ُ /ِF-Eَ	ُ�ْا �ِ)ْ َ ْ�ُ oِا �ِ)ْ َ ْ�َواWَ�َْ�ُب ِ�ْ ُذِر�*Nِ ِإْ�َ	�ِ ْ�ُ? , َوُهَ� ُ�َ<	*ُ� ُ

 ْ�ُ?ِ�ْ-ِKَ�ْا Hِ��Fَ�� َأْ�َ=ُ? ا�G*َ�ِة َوا�@*َ�ِم, ِإْ�َ�اِهْ)ِ&َ n-َ ََو �ِ�ْ-َ َ .Nِ�َ*�3َ	ُ�ْا Nَ3َ	َ� اWُ�ُْ	ِ� . ُوِ�َ� ِْ�ِ �َوJُ��َ�َ1َ اoُ َوَ�ُ
Nٌ�َ�َ ْ�َنMُ�َِ�ُث َو_َ ,f�)ِ&َ .� َوَرُ�ْ�ً'ِ�ْ��Tَ َأْرَ�Wُْ�َن Zَْ(َ? ا�ُ�ُ(�*ِة َوَ_َ�ُث َوِ 0ِْ�ْ�َ  

gِ-َWَ�ُْ�ْ�َرِة ا �Jِ7ِTَ اPّ�َْ��ِة ِ�ِْ �َ)ِ&ُ:  
 gَ-َiَ ا�*7ِي 
َF� ِإZَْ�ْأ ِ��Hِ�ْ َر

gٍ-َ َ  gَ-َiَ اSِ�ْْ&َ@�َن ِ�ْ

 اPَ�ْْآَ�ُم َV� ِإZَْ�ْأ َوَر

Hِ-َ(َ�ْ��ِ Hَ*- َ ا�*7ِي 
H-َWْ�َ Hْ�َ ��َ َن�@َ&ْSِ�ْا Hَ*- َ.  

Tَ�:�ِذJِ اPّ�َْ��ِت ِ�ْ ُ�ْ�َرِة اْ�ُ	َ�_�Fَوُأْرِ�َ? ِ  
�ُF_�َ	ُ�ْا �TَVَأ� ��َ ,)ِjْ��َ 
َF�َ̂ َ��ْهtُْ� َوَ' 1َْ	ُ�ْ Rِ3ْMَ@ْ1َْ� َوِ�َ� �َV��َوا �ْFTEَ�َ 
َ�َ��
 F)3َ�َْ� َوِ_ََ�.ْ�ُآPَ�َ Hْْ&7ِْر َوَرَ  

٧-١:  ٧٤  
�ِ�َ�ْ�7ُُر َ ِ ا�F0ْ�ِك َوَ�) Pَ�َ HْZُْ&7ِْر(ْ.ِ�ْ*Mا� n�َِإ �ْ ُ�ْ  
)�ْF)3َ�َ 
َV��ِ�) َوَرْ.ِ�ْMَ���ِ �ُ	ُhْ َ  
)�ْFTEَ�َ 
َ�َ�� ا�F0ْ�ِك) َوِ_ََ�ِ 
َأْي FTDَْ� َأْ َ	�ِ�َ  
)�ْtَُ��ْه َ̂ ُ̂ ) َوا�ُ�ْ� �ْFُم: ا����َjْcَا ,�Tَ-ََوِأْه �Tَ�ْ�ِ َواْ�َ(َ�اَءَة �Tَ-ََوَأْه �Tَُ�َه� 1َْ�ُآtَْوَه.  
�ِ�َأْ.ِ�ْ*Mا� n�َِإ �ْ ُ�ْ�َ َ�� ِإn�َ ا�@�َ	�ِء, n-َ َ 7َiَ َه7َا َ 0ََ� ِ�ِ�ِْ�� ا�G*َ-َ�اُت , َوَ�Wَْ� ا0َWَ�َْ� ُ ِ�َج ِِ�ْ-َ َ �ْCَ�ِ�َُو

َ�.اْKَ�ْ	lِ َوNَ*3�َ n�ِ n*-jَ َ_َ�َث ِ�ِ�ْ  
Nِ�َ�ْ�ِ	َ�ْا n�ََ�ِة ِإtْTِ�ْ��.َوَ�Wَْ�َه� ُأِ�َ� ِ  

Tِ�َْ�ُةَواtْ :ْ�َ�ِمSِ�ْا �ِ-َ�َ n�َْ�ِك ِإF0ا� �ِ-َ�َ َأMِ&ْSِ�َْ)�ُل ِ�ْ  
3.2 Muhammad- The role model 
 
Muhammad ibn Abdullah was a man like other men, but he was an ideal in good 
manners. 
He was keen to propagate good manners among the Moslems. He said, “Verily, I 
have been sent to complete good manners.” 
Muhammad was sensitive, lenient and a lover of people; he and they lived 
harmoniously together. 
He was modest; he used to sit with people as if he were one of them. he taught 
them that Moslems are all equal. 
Therefore, he did not like them to kiss his hand, or to stand up when he came 
along. 
Abu hurayrah related saying: 
I went into the market with the prophet. He bought (a pair of) trousers. The man in 
charge of the balance jumped to kiss the prophet’s hand, but the prophet pulled it 
back saying,  
“Non-Arabs do this with their kings, but I am not a king; I am one of you, indeed.” 
Then, he took the trousers. I (Abu Hurayrah) went to carry them (for him), but he 
said, “Every one should carry his own things.” 
A’ishah, the prophet’s wife, was asked, “How was the prophet at home” 
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She said, “He was a man like other men. He used to repair his shoes, patch his 
garment and help himself.”  
Describing the prophet’s character, God says: “and, verily, thou art of a grand 
nature! (The chapter of the pen, verse 4)  
Oh would that people follow the example of the prophet’s good manners. 

 
 َأiَْ�ِق ا��*ُ�ْ�ِلْ�ِ 

�V�0ُ َآَ@�ِ\ِ� ا��*�ِس َ oِا �ِ)ْ َ َ�.َو3ِ�َ�*ُ� Rَ�ٌَ? َأْ َ-+ ِ�+ َآَ	�ِل اiْPَ�َْ�ِق, ِإن* ُ�َ<	*َ� ْ  
 َ� اْ�ُ	ْ@ِ-ِ	َْ�ْ�َ Nِ	َ�ْ�ِ3َ�َْ�ِق اiْPَ�ْ0ِْ� ا&َ +-َ َ �Gً�ْ�ِ.َ َ�ِق. َوَآ�َنiْPَ�ْ�3َ�َِرَم ا HَF	1َPُ�ِ �ُRْWِ�".َو�Zَ �ْZََل ِإ&*َ	� ُ  

�gَ ا�WُV0ْ�ِر ْZِ*ُ� َر	َآ�َن ُ�َ< , /ِ&ِ�tَ�ْا َ�� HْTُ2ُ�ِPْ�َ َو�f)>ِ�ُ ,�ْ2ُ�ِPْ�َ ِ�-�*�ِس , ِ�ُْ&َ.  
 HT�ْ�ِ �ٌ.ُِهَ� َوا �	َ*&Pَ*�ِس َآ�ا� ]َ�َ lُ-ِtْ�َ �WًCَِ�اMَ�ُ َ�َ�اٌء. َوَآ�َن �Wً�ْ	ِ�َ َ�.َوَآ�َن ُF-Wَ�ُ	HْTُ َأ&*َ	� اْ�ُ	ْ@-ِ	ْ  

 Jُ�َ�َ َأْن َ�ْ)َ(ُ-�ا Jُ�َ3ْ�َ 7َا َآ�َنTَ�ِ , HْTِ�ْ-َ َ ?َ)َZِْإَذا َأ �.َوَأْن َ�ُ)ْ�ُ��ا َ�ُ  
:َأُ�� ُهَ�ْ�َ�َة �Zََل َ.َ�َث   

�ْ)َ(َ-7َtَ�َ ، �Tََب �Zَ Jُ�َ�ََل , َدiَْ-ُ� ا�@Vْ�َق َ�َ[ ا��*ِ(ِ+ َ�ِ Jِ�ِ�َ +�ََ�ى َ�َ�اِوْ�َ? ، 1َ�َ�ََ/ اْ�ُ�َزاُن ِإ�5ْ��ََ:  
" �Tَْ�ِآ-ُ	ُ�ِ Hُ�ُ� َPَ�ْا �ُ-ُWَ2ْ1َ َه7َا , 
ٍ-ْ	ُ�" .ِإ&*َ	� َأَ&� َرُ�ٌ? ِ�ْ�Hْ3ُ, َوَ�ْ@ُ� ِ  

� َأْن َ�ْ<ِ	َ-ُ� : َ�َ)�َل , 7َ�ََهَ(ُ� ِ.ْPَ�ِ	H_ُ , �Tَ-َ* َأ7َiَ ا�َ@َ�اِوْ�َ? ِ�ِ�ْ0َ�ِ Vg.َا�0َْ+ِء َأ /ُ.ِ�jَ.  
 Nَ0َ\ِ� َ �� ؟ : َو�=َ�ْ-ُ� َزْوَ�ُِMِ�ْ�َ +�ِ oَِآ�َن ا��*ُ�ْ�ُل ا Lَ�.َآْ  

� Wْ&َ Uُ-ِGْ�ُ, َآ�َن َ�0ًَ�ا َآ�ْ�َ(0َِ� : َ�َ)�َ�ْ� ُ-َ , �ُ�َ�ْ_َ ]ُZَ�ْ�ََو , �.َوKْ�َِ�ُم َ&2َْ@ُ  
 �ِ�ِ�ْ(َ�ِ oُا �ُ2َjََو �ْZََو : Hٍ�ْhِ َ gٍ-ُiُ +-َWَ�َ 
) ُ�ْ�َرُة اْ�َ)َ-Hِ( َوِإ&*َ  

 �3َ�َِرِم اiْPَ�َْ�ِق ْ�ِ oَِرُ�ْ�ُل ا �ِ��Mََ	� ا��*�ُس َ�ْ)Mَُ�ْوَن ِ�َ	� َآ�َن َ َ-َْ-ِ�َ .  
 

 

 

3.3: Divine Guidance 
 
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.  
Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden whose 
width is that (0f the whole) of the heavens and of the earth, prepared for the 
righteous. 
Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain 
anger, and pardon (all) men; for God loves whose who do good. 
And those who, having done something to be ashamed of, or wronged their own 
souls, earnestly bring God to mind, and ask for forgiveness for their sins. And are 
never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they have done.  
For such the reward is forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers 
flowing underneath, an eternal dwelling: How excellent a recompense for those 
who work (and strive). Qur’an 3 : 133 - 136 
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Arabic Translation 

Hِ��ْ@Hِ اoِ ا��fْ.َ	�ِن ا��*ِ.ِْ 

َ�ْ(ِ*M	ُ-ْ�ِ ْرِض ُأِ �*ْتPَ�َْواِت َوا�	ا�@*َ �TَCُ�ْ َ Nٍ*��ََو HْR3F�َأ�*7ِْ�َ ُ�ْ�2ُِ)ْ�َن n�ِ ا�@*�*اِء . َوَ��ِرُ ْ�ا ِإn�َ َ�ْ%2َِ�ٍة ِ�ْ َر

ِ َ َ�ْ�ِ�Wَ�َْوا �َ� اْ�َ%َْ� َوا�=*�*اِء َوا�3َ�ِْ�ِ	َْ�. ا��*�ِس َواV/>ِ�ُ oُ اْ�ُ	ْ<ِ@ِ�ْ  

%ْ�َ 2ُِ� ا�V7ُ&ْ�َب ِإ'* اoُ َوHْ�َ َوا�*7ِْ�َ ِإَذا Wَ�َُ-ْ�ا َ��ِ.Nً0َ َأْو َ�َ-ُ	ْ�ا َأْ&HْTُ@َ2ُ َذَآُ�ْوا اoَ َواMَ�ْْ%2َُ�ْوا 7ُ�ُِ&ْ�ِ�HْTِ َوَ�ْ

�ْ	ُ-َWْ�َ Hْْ�ا َوُه-ُWَ�َ ��َ n-َ َ ْواV�Gِ�ََن . َ�ْ�ِ�ِ�iَ ُر�Tَ&ْPَ�ْا �TَMِ>ْ1َ َ̂اُؤُهHْ َ�ْ%2َِ�ٌة ِ�ْ َر�HْTِF َوَ��*�ٌت tْ1َِ�ي ِ�ْ �َ 
ُأْوَ'ِ\َ

َ�ْ-ِ�ِ�Wَ�َْأْ�ُ� ا HَWْ&َِو �Tَ�ْ�ِ.  

Self-Assessment Exercise:   
Join the first three lines of Arabic passage 3.1 and the first three lines of Arabic 
passage 3.2 and thereafter translate the whole into English language. 
 
4.0 Conclusion 
 
Prophet Muhammad is an embodiment of virtues. This could be seen in the way he 
was described in the passage above. He was good to the outsiders as much as he 
was to his immediate family. He was a role model to the core. Students especially 
the Muslims will take from these good virtues to measure their own moral values 
so that they could get good name like that of the Prophet Muhammad. 
5.0 Summary 
 
The good virtues of Prophet Muhammad were extolled in the above passages for 
students to emulate. The passages also represented more examples of translation of 
English passages to Arabic. 
 
6.0 Tutor marked Assignment 
 
Explain how the lessons derivable in the passages above can impact the life of any 
man. 
 
7.0 References / Further Readings  
 
Hassan Sa‘īd Al-Karamī (1988) Qāmūsu `l-Mugnī l- Akbar: Injilīzī –‘ Arabī 
           Beirut, Maktabatu Lubnān 
‘Izzu d-Dīn Muhammadun-Najīb (2001) Qāmus Addiblomasiyyah wash- 
             shu’ūnu `l-khārijiyyah Cairo, Maktabatu Ibn Sīna 
Mahmud ‘Izzat (ND) Al-Mawsu‘at fi Muhadathatil-Lughatil-Injiliziyyat Cairo,  
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            Dāru `l-Mufis littibā‘ah. 
Munīr Al Ba‘alabaki (2003) Qāmusu `l- Mawrid : Injilīzī –‘ Arabī; Beirut, 
Lebanon, Dāru `l-‘ilm lil-mal āyīn 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MODULE 3: MORE PASSAGES FOR TRANSLATION 

Unit 1: Passage 1: The Story of Two Cats  
Unit 2: More Short Stories and Texts for Translation 
Unit 3: Story of Three Fishes from Kalīlah wa Dimnah, etc etc.  
Unit 4: A Father’s Advice for His Son and Two Other Texts 
Unit 5: Extracts For Translation Continued  
 
Unit 1: Passage 1: The Story of Two Cats 
 
1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1: The story of the two Cats and the monkey (1st version) 
      3.2: The two cats and the monkey (2nd version) 
      3.3: My School 
4.0 Conclusion 
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5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
You have been acquainted with theoretical information concerning the art of 
translation. The meaning of translation, the types, techniques, steps and problems 
associated with translation have all been dealt with. In the coming lessons, some 
practical works will be done. This means that some Arabic texts will be translated 
into English language. Students are advised to observe the choice of equivalent 
words used during translation. 
 
2.0  Objectives  
 
At the end of this lesson you should be able to: 

• Mention the technique used in the translation 
• Identify various words and expressions used in place of some other words 

in the source language. 
 

3.0 Main Contents 

3.1 The story of the Two Cats and the Monkey (1
st

 version)  

 �MEّZن وا�)�د

Nً�َ)ْ�ُ �Mَ2َEَMَiِْن ا�Mَ*EZِ 

�	َTُ�َ�ْ�َ �Tَ	َ@ِ(ْ�َ +3َ�ِ ِإَ�+ اْ�ِ)ْ�ِد �Tَ�ِ �Mَ)ََوَذَه 

+&ِ�*Rا�  َأْ.ُ�ُهَ	� َاْآَ(ُ� ِ�َِ�ْ	َ@ْZِ +�َِإ �Tَ	َ@َZَ 

�َ �َ̂اِ&ِ �ٍْ̂ء ِ�+ ِ�ْ اPَ�ْْآَ(َ� Uََ�َ�َوَوCََ[ آَُّ? ُ�  

�&ِ��َ�ْPَ�ِ ��ً�ْ5َ �ُ�ْ�ِ 7َiََا 

 �ِ%َjْPَ�ْ��ِ �َوُهَ� Tَhْ�َُ� َأ&*ُ� ُ�ِ�ْ�ُ� ُ�َ@�َوا1َُ  

 ا��*ِزِمَ�ِ �َRََاْآ �ُ�ْ�ِ 7َiََأ ��َ  َو3ِ�َْ

ُْ̂ء اjْPَ�َْ%َ�ا� UََاPَ�َْن Zَْ� َر� َو tُ  

�7َِاَك ِ ?َWَ�َ ��َ 7َاTَ�ِ ?َWَ2َ�َ  



 

50 

 

 *H_ُ7َاTَ�ِ ?َWَ�َ ��َ 7َاَك�ِ ?َWَ�َ  

  Jِ7َِه +-َ َ *�	َMَ�ْا�َوا*�-ِ	َWَN�َ)ْtُ�ْ��M.َ Nِ*+ َآ�َد 7ْ�ََهُ/ ِ  

� اْ�ِ)�Mَ*Eِنُ�َ �ْ�َ)�َ�َ ، Nَ�َ(ْtُ�ْا ��َEِ ْPَ�َ Nِ	َ@ْ(ِ�ْ7َا اTَ�ِ ��َ�ْCَِر ُ>ْ&َ  

�َMُ	� Sِ�َن* اWَ�ْْ�َل ْCَِر �	َMُ�َْل ِإًذا ُآ�(َ�َ +Cَ�ْ�َ'َ  

�U �Wًَ�� َزاَل َ�ْ)ُ=Hُ اْ�ِ)ْ@Hَ ا��*اِ�ْ	ِ�َ �Tَ�َآ7َاِ�َ
 َ.M*+ َأ1َ+ َ َ-ْ  

�َ(Nٍ َوُهَ	� َ�ُ)ْ�َ'ِن ْîٍِْن َو >ُ�Wَ�َ�َ�َِ� اْ�ِ)�Mَ*Eِن ِ  

 �TَZَ�ْ�َ oِِإ'* َ�ُ� ا �ٍ�َ َ�ِ ��َ *�ِ +-َ)ْ�ْ�َ-PَHٍَوَ' Hٍ�ِ��َ ِإ'* َ�َ  

English Translation 
 

1. Two cats snatched a piece of cheese. 
2. They took it to the ape to divide it between them. 
3. He divided it into two. 
4. He put each piece on his scales, but the bigger one outweighed the other. 
5. Therefore he took a piece of it with his teeth. 
6. He was showing that he wanted to make it equal to the smaller. 
7. But what he cut from it was larger than what was necessary. 
8. The smaller piece has now become heavier. 
9. He did to this what he did to that. 
10. Then he did to that what he had done to this. 
11. He continued with this process until the cheese was almost finished. 
12. The two cats said to him, “We are satisfied with this division, so give us the 

cheese. 
13. He replied, if the two of you are satisfied justice will certainly not allow 

that. 
14. He kept on gnawing the heavier piece until he had finished all. 
15. The two cats returned in grief and disappointment saying. 
16. There is no such power to which the power of God is not above.   

 

 

3.2: The two cats and the monkey (2nd version) 

َأْ�ِ)�Mَ*Eِن َواْ�ِ)ْ�ُد                                        

إٍ)ُ�ُ NَWَEْZِ ِن�Mَ*EZِ �ْ2َEَMَiْ ,�TَMِ	َ@ْZِ n�ِ �Mَ2َ-َMَiَْوا ,�	َTُ�َ�ْ�َ �Tَ	َ@ِ(ْ�. 7َ�ََهَ(�Mَ ِإZِ n�َْ�ٍد ِ�َِ�ْ	َ@ْZِ NَWَEْ(ِ�ْا Hَ@َ(َ�َ :

�ٌ�ْ%ِjَ �ُiَ'َّوا �ٌ�َ̂اٍنَوَوCََ[ ُآ�ْ�ِ f�Tَُ	� ِ�. َأْ.ُ�ُهَ	� َآِ(ْ �ْ�ِ Nِ*2َآ n .َ�يiْPُ�ْا n-َ َ �	َِإْ.َ�اُه �ْ>َ�َ�َ�َ . Pَ�ََآَ? ِ�َ

 اiْPُ�َْ�يَ�ِ �َ%َjَْرْت َأ�jَ n*M.َ َ�ِة�َ̂ان. اْ�ِ)NِWَEْ ا3َ�ِْ(ْ �َ̂اَدْت ِإْ.َ�اُهَ	� َ َ-H_ُ , n* َوTُWَCََ	� َ��*ًة َ_�ِ&َ�n�ِ Nً اْ�ِ	ْ �َ

َواَMَ�ْ	�Pْ�َ *ُآ, اiْPُ�َْ�يِ�ْMَWَEْ(ِ�ُْآَ? اPْ�َ َآ�َد َأْن n*M.َ NٍWَEْZِ F?ُآ �Jِ7ِTَ اْ�ِ)ْ@َ	Nِ: َ�َ)�َل َ�ُ� اْ�ِ)�Mَ*Eِن. ُ? ِ�ِْ ��َ�ْCَِر ُ>ْ&َ ,
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NًWَEْZِ �*��ِ ُآ?* َواِ.َ�ٍة �ِ ْPَ�َ .اْ�ِ)ْ�ُد �	َTُ�َ َل�(َ�َ ,Nِ	َ@ْ(ِ-ْ�ِ �ٌ�َْأ nZِ�)َ�َْأ .Mَ*E(ِ�ْا �ِ�َ�َ�َ�َ�	َTِ ُِز��1ََ n-َ َ ِن�Mَ : �MَWَ�ََوَر

�َ(Nِ َواْ�ُ<ْ�َ��ِن ْKَ�ْ��ِ 

English Translation 
                               The Two Cats and The Monkey  
There were two cats that seized a portion of cheese, and they disagreed in sharing 
it. They both went to a monkey to share it for them. He (the Monkey) then shared 
the portion (of cheese) into two: one part was big and the other was small. He then 
put each of the parts on an arm of a scale. One part outweighed the other. He (the 
monkey) ate a part from the bigger portion until it became smaller than the other. 
Then he put it once again on the scale, and one was bigger than the other. So he 
continued to eat a part of each portion until he nearly ate all the two portions. 
The two cats then told him: We are happy for this sharing, give a portion of it to 
each of us. Then the monkey told them: the remainder is the reward for the 
sharing.  
The two cats regretted over their dispute and they both went back defeated and 
dispossessed.  
 

3.3: My School                                                         nMِ�ََ�ْ�َر  

 ا�@Vْ�ِرَ�ِ �ٍ�ْRِ3َ�ِ �ُWُ5َْأ nMِ�ََ�ْ�َر n�َْذَهَ/ ِإPَ�ِ ٍح�)َjَ *?ُآ n)ِMُُآ Nَ)َ��َ-َ�ُ Nٌ�َ*@	Nٌ . ِ ْ�َ�َ�� َأْ.ِ	ُ? َ.ِ)ْْ	ِ�َ nMِ�َن* َ�ْ�َرSِ�َ

Nٌ2َ�ْhِ&َ .hَ&ََو �TَMِ�َ�hَ&َ n-َ َ َ�ِب َ&ْ<ِ�ُصfEا� َ�ِ n\ِ�َ�ََوَأَ&� َوُز �ُ&َ�ْ�ُ7ُ)ْ�َ �	َ�ِ n1ِ7َ1ِ��ََأ V/.ُِأ nF&َأ �	َآَ �Tَ1َِأَدَوا Nِ�َ�

n1ِ�)َ�َِوا HْTِ� Tْ�ٍُ� َوِ َ��Pَ�َ Nٍ�َْ ِ�ُض َ َ-ْْ�ِ n	ِ�ْ-ِWْ1َ ?ِ�ْ)ِ�َ n�ِ , n-َ َ /ُ�ُِدُرْوٍس َوُأَوا ْ�ِ �ُ&َ�ْ(ُ-ِ�ُ �	َ�ِ �ُ)ِMَ&َْوَأ

Tَ��ُ�ْوَن ُأHْTُ)ُ>ِjَ َوZَْ� ا2ُ�ُْ@َ<�ِت. �iُُ=ْ�ِرَه� َواjْSِ�َْ%�ِء ِإَ�ْْRٌِء َآ�Zَ�ِjَْأ n\ِ�َ�َُز َ�ْ�َ nَ�ِ, َو ��7َاَآَ� ُدُرْوَ�َMَ�َ�َ

�*Nِ اْ�ُ	2ِْ�َ�ِةCِ��َFِب ا���Wَ-ْ�ْا n�ِ HْTُWْ�َ ِ�ُكMَ5َْوَأ.  

Translation    
                                                      My School 
Whenever I carry my book bag every morning in order to go to my school I feel 
very much joyful. My school is very beautiful, neat and tidy. I and my colleagues 
among the students observe its cleanliness and take care of its facilities. As I also 
love my teachers for their efforts and interest they show towards my learning. I 
owe them my responsibilities. I am always attentive to what they ditch out of 
lecture and I make sure I attend it and listen to it. I have many friends among my 
mates. I accompany them during free periods and we also discuss our lessons and I 
engage them in some advantageous exercises. 
 

Self-Assessment Exercise:   
Translate the story of the two cats and the monkey in two different versions. 
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4.0  Conclusion 
 
In the first story above, each line is numbered to make it easy for students to 
identify while going through its translation in the English version. Students would 
observe that indirect translation system was adopted to make it meaningful. The 
second version of the story was presented in wordings different from what was 
used in the first version to show another technique that can be adopted in 
translation.   
 
5.0 Summary 
 
The first and the second passages above tell the story of two cats that are greedy 
and not contented with what they cheaply got. As a result of their greediness, they 
lost their cheese to a wiser monkey. The third passage focused on the dedication of 
a student to his school. The following unit will present to us another story which is 
also translated into English for our understanding. 
 
6.0 References/Further Reading 
 
Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000) Murshiduka ila Tarjamati s-sahīhat Cairo,  
  Maktabatu Ibn Sīna. 
Della Summers et al (1992) Longman Dictionary of Contemporary English  
                        Essex,   England. 
Hanīy Lubādah (1993) Qāmūs Nibrās Injilīziy – ‘Arabiy Oman, Dārun-Nibrāsil  
  ‘Arabiy 
Shaukat M. and Surur A.R.A. (1977) Horizons of Translation Cairo, Al-Giel  
                        Printing House. 
 

UNIT 2: MORE SHORT STORIES AND TEXTS FOR TRANSLATIO N  

Contents 
1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 The crow and the fox 
      3.2 The little child and the elephant 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
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1.0 Introduction 

As mentioned in the last lesson, this unit will present to you another story written 
in Arabic language and translated into English language. Apart from those lessons 
to be learnt about translation, the story will also teach students valuable moral 
lessons that will be useful for social development. 

2.0 Objectives 

At the end of the lesson, students should be able to: 

• Read and translate Arabic texts into English language 
• Narrate some lessons derivable from the story 
 

3.0 Main Content 

3.1  Text 1:  The Crow and The Fox    ُ/-َWْ*Rاْ�ُ%َ�اُب وا� 

�Tَ-َُآPْ� tَ5ََ�ٍة ِ�َِGْ[ُ +َ- َ LَZََوَو �Tَ� َو�Dَرَ ٍِ)ْ�ُ NَWَEْZِ َ�اٌب[َ LَEَiَ.  

 ِ)ْtُ�ْا NَWَEْZِ �ً�ِ�.َ َ�ِة َو�5ََهَ� اْ�ُ%َ�اَبtَ*01َْ<َ� ا� /ٌ-َWْ_َ *��َ .  

 �
 اْ�ُ<ْ-َ�َهَ� َأْ�َ	MَWِْ�+ . َ�� َأْ�َ�َع ِر�0ََ
: �Zََل َ�َُ1َ�ْjَ.  

� ا�3َ�ِْذَب�jَ*َق اْ�ُ%َ�اُب َآَ� ِ>ِ��ِ�َ � اْ�%ُ�وُر ِ�ُْ�َ�jََوَأ /ِ-َWْ*Rَم ا�  

 �Tَ� 7َiَPَ�ََه� ا�Wْ*Rَ-ُ/ َوَذَهَ/ ِِ)ْtُ�ْا NُWَEْZِ �ْWَZََوَو +َF�%َ�ُ�ِ Jَُر�(َ�ْ�ِ UَMَ2َ�َ.   

Wْ*Rَق ا�*�jَ �ُ*&cَ َِِ̂ن اْ�ُ%َ�اُب � َ��ْ&Kََ�َعَ.ُ َ�َiَ ا�*7ِى /َ-َ.  

Translation 

1. A crow snatched a piece of cheese and flew with it.  
2. He then stopped on a branch of a tree to eat it. 
3. A fox passed under the tree and saw the crow with the piece of cheese. 
4. The fox said to the crow: “How beautiful you are, oh crow how 

marvelous your feather is. Why not make me hear your melodious 
voice”? 

5. The crow, believing the fox’s word, was deceived by his false praise. 
6. He then opened his peak to sing and the piece of cheese fell down and the 

fox picked it and went away. 
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7. The crow became sad because he believed the fox that deceived him 
while he (the crow) allowed himself to be deceived. 

 

Text 2:  The Little Child and the Elephant 

?� ا�n)G  وا�2

�Nٍ.َ�2َMُ . َآ�َن َوَ�ٌ� َ�ْ�hُُ� ا2ِ�ْْ�َ? ِ�+ َ.ِ�ْ�َ)Nِ اْ�َ<َ�َ�اِن  �ِ�pَ)َZَ ا�Jُ�َ�َ V+)ِ*G ,  َوَ�َ	� َهH* ا2ِ�ْْ�ُ? َأْن 7َiُPْ�ََه�. َ�َ	�* Jُ�َ�َ ِإِ�ْ

 Nِ.َ�2َVMِإَ�+ ا� ?ُ�َ�َ%ِ=َ/ . َوَ ِ	َ? َآَ	� َ ِ	َ? َأو*َل َ��*ٍة . ِ���Nِ.َ�2َVM َ��*ًة َ_�ِ&َ�H_ُ Nٍ* َ �َد َوَ��* Gِ�َ��َ +*M.َ . Jُ�َ�ََ? ا2ِ�ْْ

 ?ُ�� . ا2ِ�ُْْ�ْ َ �Tَ�َ +Mَ.َ F+)ِ*Gا� +-َ َ �َ)َjَ �� . َو3ِ�َ�*ُُ�َ�ْ�ُ�ْDَ LَEَiََو �ُ�َ�ْDُ�ْiُ *��َ3َ+ . َو�ََ̂ gَ اْ�َ�َ�ُ� َوَ �َ . *�	َ�َ

�ُ�َ�ْDُ�ْiُ ?ُ��ْ�ِش ا2ِ�ُْْ�ْ*E���ِ . Jُ7َiُPْ�َ اْ�َ�َ�ُ� َأْن *H*� َه	َوَ� . �ُ�َ�ْDُ�ْiُ pَ)َZَ . ?ِ�� َآَ	� َ ِ	َ? ُهَ� َ�َ[ ا2ِ�ُْْWْ�َ ?َ	ِ ََو .

 ��ً�ا ِ�ْ�ُْRِ*�ُس َآ�ا� 
َ>ِ=َ�َ . �ِ5ِ�ْ�ُ�ْDَ ِع��َCِ +-َ َ �ُ�َ�َ�ْ3َ+ ا�.َوَ  

Translation 

A boy was looking at an elephant in the garden of animals (Zoo). He 
stretched his hand in order to give it an apple. As the elephant attempted to 
take it, the little child withdrew his hand so that the elephant could not get 
to the apple. He stretched his hand with the apple for the second time and 
withdrew it as he did the first time until the elephant got annoyed. The 
elephant now watched the little child carefully and seized his cap with its 
tusk. The elephant stretched its tusk with the cap and as the child tried to 
take it the elephant withdrew and did the exact thing he himself did to it. 
As he could not retrieve his cap, the child became dejected and started 
weeping. People laughed at him and he wept much for the loss of his cap. 

 

 

3.3  Text 3:  Spider Monkeys 
 
3َُ(1ِ�ْ�*Nَُأْ�ُ)ُ�ْوُد ا�ْWَ�ْ  

Nِ-َ>ِ*�ا� �Tَ�َِ�اDَْأ /ِ)َ@َ�ِ Hِ�ْSِ�ْ7َا اTَ�ِ Nُ*�1ِ�ْ)ُ3َ�ْWَ�ْاْ�ُ)ُ�ْوُد ا �ِ� ا�Gَ[ْPَ�ْ ِن, ُ�ِ	ََ�ْ�َ 
ِ_�ّ>َMَا� n�ِ �TَMِ(َ�ْ�ِDََو . �Tَ-َ�ِْإن* َذ
Nٍ@َ	ِiَ �َ� َأْن َ�ْ@KْMَِ�َم َآُْ3ِ	ً��, ُ�ْ�	1ََ �ِ�3َُ(1ِ�ْ�*KْMَ@ْ1َ Nَِ�ُم َه7َا اWُ�ْْ=َ� , َوn�ِ اْ�َ<ِ)ْ�َ)Nِ. َوُهَ� َآ�ْ�َ�ْWَ�ْن* اْ�ُ)ُ�ْوَد اSِ�َ

�Tَ��ُ[ اْ�َ�ُ� اjُ�ُ�ْْ�َل ِإَ�ْْEِMَ@ْ1َ 'َ ٍء��َ5ْPَ��َ=Sِ-ْ�ِ . n�ِ �Tَْ�َ@�ِك ِْ�V َأن* َhُ1َ nMِ*ْ�ِر ا��ُVEَأْ �0َِش ا� NَZَ�ْ�َ ]ُ�ْEِMَ@ْ1َ nَTِ�َ
Pْ�َِر�EَiْPْ�ْا F?ُآ ْ�ِ � َ.ْ�َل اPَ�ْْ�َ�ِع , َآَ	� َأن* ِ�-7*�ِ? اWْMِ�َْ	�ً' َه�ً�� gِV-@َ1َ n�ِ َأْ]�Gَِن ا�tَ5ْPَ�ِْر. ِ�ُ1َْ-2َ nTِ�َ

� n�ِ اMِ&ْSِ�َْ)�ِل ِ�َ<َ�َآ, ِ�َ%َ�ِض اSِ�ْْر�2َ1ِِع َأِو ا�2َKِ&ْSِ�ِْض َ�ْ�َق ا�tَ*0َ�ِةُ�ُ�ِKْMَ@ْ1َ �	ٍَ�َآ�ْWِ�َ ٍGْ[ُ n�َِإ Nِ*��ِ�2َ*Mا� Nِ . *ِإن



 

55 

 

 َ]�ِ�ِ/ َأْ&َ�اِع ْ�ِ �َRََ�اِل َأْآMِ ْSِ�ِ nِ0ْ	َ�ْا َ�ِ �Tَ�ُ3ِ	ْ�ُ اْ�ُ)ُ�ْوِد pِWْ�n2ِ�َ َأْ_َ��ِء .  اْ�ُ)ُ�ْوِدا�VEْ�َل ا3َ�ِْ(ْ�َ� 7ُ�ُِ�ْ�ِل َ
nِ0ْ	َ�َْ�اِزَي اْ�, ا�ُ�ِ ��َ�اِزَن َ_ْ)َ? اtَ�َْ@ِ�َ�ْ�َ�ُ[ اْ�ِ)ْ�ُد َذْ�َ-ُُ�ِ 
�Wَْ� َذِ�ََ �ِ�ْ�ِRْ�َ *H_ُ ِ�ْ2َMْ3َ.  

 
Translation 
 
Spider Monkeys are so called from their long slender limbs, and their method of 
movement among the branches. The tail seems to answer the purpose of a fifth 
hand, as it is capable of being used for every purpose for which the hand could be 
applied; indeed the spider monkeys use this organ for hooking out objects where a 
hand could not be inserted. In this manner, they rob the nests of birds that thought 
their eggs were laid away safe from all danger. The tail is also of a considerable 
use in climbing among the branches of trees; they coil it round the boughs to lower 
or raise themselves, and often will suspend themselves entirely by it, and then by a 
powerful swing off to some distant branch. The great length of their tails enables 
them to walk in the erect attitude better than most monkeys. In walking, they cast 
their tail upwards as high as the shoulders, and then bend it over so as to form a 
counterbalance against the weight of the body. 
 
3.4   Text 4: Coffee Seed    V َاْ�ُ(

 
�َ�ٍة ْ1َ�n�ِ �ُ)ُ اْ�ِ(َ�ِد اْ�َ<�ر*ِةْtَ5ُ َ�ُة	َ_َ V واْ�َ<َ(Nِ0َ. َوِ�ْ�ُ� Gْ1َُ�ُ[ اْ�َ)Tَْ�ُة, َأْ�ُ(ِ	َ�, َوَأZَْ�ُم َ�ْ َ َ�َف اْ�ُ(* َأْهُ? اْ�َ

ِْ̂�َ�ِة اWَ�َْ�ِب �َ n�َ0ََ� َإMَ&ْا �	َTُ�ْ�َِو ,�*��*Nِ َوَدH_ُ .�ْ-َiَ* ِإn�َ َأْوُر�ِ�ْ�ُtُ�َْأ�3َ�ْ�ِ�ْ ا n�َِإ �ُMُ َِزَرا , �Tَ�َDَ�ْMَ�َْأِن ا �َWْ�َ
F)ُ-ْ�ِ NٍtَMِ�ْ�ُ Nٍ�ََدْو �َRَاْ�َ(َ�اِزْ�ُ? َأْآ �ِ>َ)َjَْأ n*M.َ ْ�َنV�F�.اPَ�ْْوُر  
�ِ��َ�َ �Tَ�َ �ِFZَوَد �ِGِ�ْ	ِ>ْ1َ �َWْ�َ F اْ�ُ(َ�ِ ]ُ�َGْ1ُ nMِ*َ�ُة ا�Tَ(َ�َْ�ٌةَوا�ْRَِس, ٌ[ َآ�WَV�ُ�ُد ا�Eْ1َ nَTِ�َ , ِ)َ*-���ِ �ْEَ-ِiُ َوِإَذا

Nِ�َ7ِ[ْPَ�ْا  اPَ�ْْرَ��ِح َواSِ�ْْ�َ@�ِك , ِإْذ F�(َ1ُي اْ�َ	Wَِ�َة َ َ-n ا�jَ , Hِ=ْTَ�َْرْت ِ�ْ َأْ.َ@ِِ َ /ِF)@َMَ	ُ�ْْ%ِ{ ا	اْ�َ n�ِ ]ُ2َ�ْ1ََو
�َ� َأن* اSِ�ْْآ�Rََر ِ�, ْ[َNِ*>FG���.ْ��Cَ �Tَر� ِ  

��Tَ اْ�ُ	ْ@ْMَ��Wَ(َُتْ�ِ �ُRُ3ْ1َ nMِ*ا� �0ُْ�َن n�ِ اْ��َ��ِآِْWِ�َ �ُ� ا�*7ِْ�َْ2ِ1ُ nََوِه ,Nِ�َِذmْ	ُ�ِْت ا���Eَiَ HْTَِ� ا�ُ<	*َْ(ِ1َ dُ�ْ.َ ,
Hَْ�اُهZُ rُWِ�ْ1ُ �Tَ*&Pَ�ِ ِ�ُ/ 3�ُ*�َن اْ�ِ(َ�ِد اْ�َ<�ر*ِة��َو1َُ,  HْTُ�ْ َ ْ�َل	ُKُ�ْا ?ُ�ِْ̂ . َو2ِ1ُْ�ُ� اْ�ُ	َ@��0ِ�ْ�َ َ&�Tًَرا َأْو َ�ْ�ً�, َو1ُ

Nِ�َ�ْ(ِ�ْا ًْ̂ءا ِ�َ  َGْ�َ�Wُْ�َن اْ�َ)Tَْ�َة ِ�ْ 0ْZِِ� اْ�ُ(F َوُ�ِ	َ�.ْ َ LُF2KَKMُ�َ�HْTُ َوPَDَْة �ْ-َ<�F, َو�3َ�ُُن اْ�َ  

 
Translation 
 
Coffee is a shrub that grows in a template region. It is out of it that coffee tea is 
made. Coffee was first grown by the people of Yeman and the people of 
Abyssinia, and from them it extended to the Arabian Peninsula, and then to 
Europe. Its cultivation got into the South America after it had become indigenised 
by the Europeans, until Brazil became a country well known with coffee. 
The tea that is produced out of coffee after it is broiled and crushed has a lot of 
benefits. It prevents dozing, and when it is mixed with milk it becomes one the 
good diets; It strengthens the stomach for digestion, and is also useful for the 
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prevention of gripes caused by gas and congestion except that too much of it is 
harmful to health. 
It benefits those who live in swamps as it empowers them against strong fevers 
and painful attacks. 
It is good for people in the template cities because increases their strength and 
remove weaknesses in them. It also benefits the travellers in the day time and at 
night.  
The inhabitants of Yemen produce tea from the bark of coffee tree and which 
lessens for them the pressure of the heat.     
 
Self-Assessment Exercise:   
Translate the following passage into Arabic language: 
 
A boy was looking at an elephant in the garden of animal (Zoo). He stretched his 
hand in order to give it an apple. As the elephant attempted to take it, the little 
child withdrew his hand so that the elephant could not get to the apple. He 
stretched his hand with the apple for second time and withdrew it as he did the 
first time until the elephant got annoyed. The elephant now watched the little child 
carefully and seized his cap with its tusk. The elephant stretched its tusk with the 
cap and as the child tried to take it the elephant withdrew and did the exact thing 
he himself did to it. As he could not retrieve his cap, the child became dejected 
and started weeping. People laughed at him and he wept much for the loss of his 
cap. 
 

4.0 Conclusion 
 
The three texts translated above are examples of translation from source language 
(Arabic) to receptor language (English). The lesson in this unit is a continuation of 
what was discussed in the last unit. Students are believed to have learnt much from 
this unit. It is expected that they should practice some translation exercises on their 
own. More of such examples will still be presented in the next unit. 
 
 
5.0 Summary 
 
Each of the stories translated in this unit contains some moral lessons that are good 
for moral upkeep of man. For example the story about the crow and the fox 
teaches us to beware of the shrewdness and antics of our enemies while the story 
of the child and the elephant teaches us that whatever we sow we shall reap. More 
lessons will also be learnt from the story of the spider monkeys and the passage on 
coffee plant. 
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 6.0 Tutor Marked Assignment 
 

• Highlight the lessons derivable from the story of crows and the fox. 
• Trace the history of the origin of coffee plant and its usefulness to man. 

 
7.0 References / Further Readings  
 
Abdullah Yousif Ali (1990) The Meaning of the Holy Quran  Al-Madinah  
          Al- Munawara, KSA 
 
Adam Gadsby et al (2002) Longman Active Study Dictionary London.    
          Longman 
 
Akram Mu’min (2004) Translation for Students and Beginners Cairo,  
                       Dārut Talāi‘i 
 
Bruce Bennett, et al (1979) Spectrum One London, Longman. 
 
Hornby A.S. (1985) Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English 
 Oxford, Oxford University Press. 
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      3.1 The story of the three fishes. 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 

1.0 Introduction 

Our last passage for translation was based on the stories of the crow and the fox 
and the little child and the elephant. The whole lecture was however the 
continuation of our effort to teach you the learner the importance of translation. In 
the following lesson, we shall be reading about three fishes whose safety or 
otherwise was depended on their wisdom or foolishness. 
 

2.0 Objective 

At the end of the lesson, you should be able to: 

• Translate the English passage into Arabic 
• Bring out some lessons derivable from the story 

 

3.0 Main content 

3.1:  The Story of Three Fishes From Kalilah wa Dimnah 

This is a story from Kalīla wa-Dimna (as edited by khalil al-Yaziji, Beirut 
1908, p. 144): 

It is related that a pond had three fishes in it: a wise fish, a wiser fish and 
a helpless fish. 

The pond was in an elevated piece of land; a few people only came near 
to it (in the original text: “hardly any one came near to it”). There was a 
flowing river nearby. 

It happened that two fishermen went through that river. They saw the 
pond and agreed to come back to it with their nets to catch whatever fish 
might be there. 

The (three) fishes heard their talk. 
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When the wisest fish heard their talk, it suspected and feared them. Soon 
afterwards, it went out through the place where the river flew into the 
pond and thus it saved itself. 

The other (less) wise fish lingered where it was. It did not take the matter 
seriously until the two fishermen came (back). 

When it saw them and knew what they wanted, it moved away to go out 
through the place where the water flew in, but the two fishermen had 
already blocked that place. 

It said then, “I have been negligent, and this is the consequence of 
negligence. What am I to do in this case? A plan made in haste and under 
pressure hardly succeeds. However, the wise do not lose hope in the 
advantages of thought, do not fall into despair under any circumstances, 
and do not stop thinking and endeavoring.  

Then, it pretended to be dead. It floated on the surface of the water, 
turning now on its back and then on its belly.   

The two fishermen took it. Thinking that it was dead, they put it on the 
ground between the river and the pond. It jumped into the river saving 
itself. 

The helpless fish kept on moving to and fro until it was caught. 

                                                Arabic Translation 

Nَ�َ�َْوِد Nَ-َ� َآِ-ْْ�ِ Nٌ*GZِ 

 Nَ�َ�َْوِد Nَ-َ� َآِ-ْْ�ِ Nٌ*GZِ Jِ7ِِزِ�ُ+ (َه���ٌ? اْ�َ-ِiَ َ&0ََ�َه� �	ُ�وُت , َآَ�ْ�َ  


� َ_َ�ٌث ِ�ْ ا�@*َ	ِِ�ٌَ̂ة: َزَ ُ	�ا َأن* َ]ِ��ً�ا َآ�َن ِ� .َآ�Nٌ@َF َوَأْآَ�ْ�ِ lُ��Tَ َوَ �ِ�  

�َ�tَْ�ٍة ِ�َ ْاcَْرِض  َوَآ�َن َذاِ�َ
 اْ�َ%ِ��ُ�ِ" HْTُ�ْ�ِ ?ٍ�-ِZَ *�ُس َ َ�ا�ا� �ُ�ُ�َ(ْ�َ 'َ " ?ِjْcََأَ.ٌ� : ِ�+ ْا �ُ�) َ' �3َ�َُد َ�َ)َ�ُ
� َ&Tٌْ� َ��ٍرِ�ِ�ْ(ُ�.َوِ  

��َداِن َjَ �ِTْ*�ا� 
�Gََ�ا اْ�َ%ِ��َ� , gَ2َ*1��َ َأ&*ُ� ا�Mَ�َْز ِ�7َاِ�َْPَ�َ , َ�اَ َ�ا َأْنMَ�َ �	َTِ0َِ(�ِآ�ِ �ِ� , �Wَ�ِ�ْ�َ ِإَ�َْ�ِ �ِ��َ�ا َ�� ِ�Gِ�َ�َ

.ا�@*َ	ِ  

�	َTُ�َ�ْZَ �3َُت	ا�@*َ ]َ	ِ@َ�َ:  

 �	َTِ�ِ �ْ�* َ�َ-	*� َ�ِ	Tُ�َ�ْZَ �ْWََ	� اْر�1ََTُ@ُ�, �Pَ�َ*� َأْآَْ�ِ �ْ�َ�َiَ +*M.َ ْج َ َ-+ 5َْ+ٍءF�Wَ1ُ Hْ-َ�َ �	َTُ�ْ�ِ �ْ�َ*�Kَ1ََو 
� اْ�َ	�ُء ِ�ْ ا��Tِْ� ِإَ�+ اْ�َ%ِ��ِ� ِ��ِ ?ُiُ�ْ�َ �3َِن ا�*7ِى	اْ�َ ,�Tَ@ِ2ْMَ�ِ �ْtَ�َ�َ.  

 �Tَ&َ�3َ�َ �ْRَ3َ�َ �Tَ*&Sِ�َ َ�ىiْcُْا Nُ@َF���َداِن, َوَأَ�� ا3َ�َْ*Gَ��َء ا� +*M.َ �ِ�ْcََوَ&ْ� ِ�+ ْا�Tَ1ََو.  
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�iُ�ْ�َ dُُ? اْ�َ	�ُء , ِ��َ�اِن َ�َ-	*� َرَأTُ1َْ	� َوَ َ�َ�ْ� َ�� ُ�ْ.َ .Sِ�ََذا ِ�َTِ	� Zَْ� َ��*ا َذِ�َ
 اْ�َ	�3ََن, َذَهَ(ْ� KْMَ�ُِ�َج ِ�ْ  

�ْ�َ�َZ 7ٍ�ِ�َ�>ِ�َ : �ُDْ*��َ , �ِ��ِ2ْ*Mا� Nُ)َZِ� َ Jِ7ِاْ�َ<�ِل , َوَه Jِ7َِه +-َ َ Nُ-َ�3َ�َ�Lَ ْا�ِ< ,tَWَ�ْا Nُ-َ�.ِ Uُtَ�ْ1َ �	َ*-Zََو Nِ-َ
 َ�َ��ِ�ِ[ ا��*َأِى , َوْا4ِْرَه�ِق ْ�ِ �ُ�َ(ْ�َ'َ ?َZِ�Wَ�َْأن* ا �َ�.َوَ' َ�َ�ُع ا��*َأِى َواTْtُ�َْ�, َوَ' َ�ْ�lُ�َ َ َ-+ َ.�ٍل , َ]ْ  

�ِEْ��Tَ َو�1ََرًة, 2َEَ�َْ� َ َ-+ َوْ�ِ� اْ�َ	�ِء ُ�ْ�َ)ِ-َ(Tْ�َ +-َ َ Nًِ�َه� �1ََرًة, ُ_H* ِإ&*�Tَ 1ََ	�َو1َْ� َ +-َ َ.  

�*�َداِن *G7ََه� ا�iَPَ�َ , NًMَF� ا��*Tِْ� َواْ�َ%ِ��ِ� , َوَ��*�َه� َ�َ�ْ�.َ�َ�َ_َ(ْ� ِإَ�+ ا��*َ�َ �ِTْ��WَCَ�َ�َ ,�ْtََه� َ َ-+ ْاcَْرِض َ  

�َ�ْتjِ +Mَ.َ ٍر��َْ̂ل ِ�+ ِإZَْ(�ٍل َوِإْدَ 1َ Hْ-َ�َ َُ̂ة �ِ�Wَ�َْوَأ�*� ا.  

3.2 Who is the thief?     ؟V}F-ا� ِ�َ 
 

�ِ)َEْ	َ�ْا n�ِ Hِ>ْ-ا� ِِ̂ل, َ�@��TَZَََ . َوَ�َ� اْ�َ)�NًWَEْZَ V َآِ(ْ�َ�ًة ِ�َ �ً�ا ِإNِ(َ�ْ�ِ.َ n�َ اْ�َ	ْ�ْWِ�َ �Tَ�َوَأَآَ? ِ�ْ�n*M.َ �Tَ , َوَذَهَ/ ِ
]َ)ِ5َ .>ْ1َ �. َ� اPَ�ْْوَراِقُ_H* َوCََ[ اْ�َ(�nZِ 1َْ<َ� ا�tَ*0َ�ِة َوَد�*ُ  

�ْ َ dُ>َ)ْ�َ 7َiَPَ�َ . �َWَ��Tَ ُهَ�� َوُهَ��َك َ.n*M َوَ�َ�َه�. H0َ�َ* َراِ\َ<NِWَEْZِ Nَ ا�-*ْ<Hِ , َ��* ا3َ�ِْ-ُ/ ِ��ْ�ُ)ْ�ِب ِ�َ ا�tَ*0َ�ِةْPَ�َ
.َوَأPْ�َ 7َiَُآُ-�Tَ, اPَ�ْْوَراَق   

� َ.َ=َ� اْ�ِ)�V َوَرَأي ا3َ�ْْ-َ/ َ�ْ�ُآُ? ا�ِ@ِ2ْ�َ�ِ �ُhَ2ِ.َ ا�*7ِي Hَ>ْ*- . �ُ�ْ�ِ Hَ*�PَMَ�َ , �َوtِ�َُ/ َأْن . ِإن* َه7َا ا�-*ْ<n�ِ Hَ : َو�Zََل َ�ُ
 �
 , Mْ1َُ�َآُ� َوَ' Pْ1َُآَ-َُ�َ�ِ=ْ�
 ِ�{V َوZْ�َ�َ �ْZََ� ا�-*ْ<Hَ , َوِإَ� َآ-*ْ	ُ� َ��Fِ�ي ِ�ََ*&Pَ�ِ.  

َ��Fَ�َك ِإَذا َأَرْدَت َآ-F: َ�َ)�َل ا3َ�ْْ-ُ/  Hْ , ْ�ِم�َِ̂ل . ِإ&nF ُآْ�ُ� n�ِ اْ�َ<ْ)ِ? Dُْ�َل اْ�َ َوَ�َ�Wِْ�ُف َ�ِ ا�-V}F . َوHْ�َ َأْدiُِ? اْ�َ	ْ�
�GَWَ�ْ��ِ �ُ�ُ�ِ=ْ�َ�َ �*��ِ.  

Translation 
                                                      Who is the thief? 
The cat saw a very big meat in the kitchen.  It stole it (the meat) and went far away 
with it to the compound of the house, and ate of it to its satisfaction. It then kept 
the rest under the tree and hid it under the leaves. 
The dog passed by the tree and felt the smell of the meat. It began to search for it 
here and there until it found it. It then removed the leaves and started to eat it.  
The cat arrived and saw the dog eating the meat which it had kept for itself. It felt 
hurt about this and told it (the dog): This meat is mine. You must leave it and do 
not eat it or else I will talk to my master to beat you, because you are a thief and 
you have stolen the meat. 
Then said the dog: Talk to your master if you like, I have remained in the garden 
throughout the day. And I have not entered into the house. Then he (your master) 
will know who the thief really is between us and he will beat it with the Cain.  
 
Self-Assessment Exercise:   
Summarize the lessons derivable from passage 3.2 above in English language: 
 
 
4.0 Conclusion 
 
The lesson in this unit has been the continuation of our earlier lessons on 
translation from Arabic to English. The stories told in the lesson were interesting 
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ones carefully translated into English to enhance students’ understanding of the 
subject matter. More of such stories will still be told and translated in subsequent 
lessons. 
 
5.0 Summary 
 
Above is a story of three fishes which found themselves in a distress situation. 
They would have to employ their wisdom to secure safety. The wisest of them all 
escaped being caught early enough while the other which was a bit careless got 
saved by a whisker. The third one which could not use its intelligence was caught. 
The other story in the unit was about a thief which was also rubbed of its stolen 
item. I believe you must have found the story interesting. 
 
6.0 Tutor marked Assignment 
Highlight the lessons derivable from the above two stories in Arabic. 
 

7.0 References / Further Readings  

Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000) Murshiduka ila Tarjamah Şahīhat Cairo,  
  Maktabatu Ibn Sīna. 
 
Hānī Lubādah (1993); Qāmūs Nibrās Injiīzī – ‘Arabī Oman, Dāru `n-Nibrāsi `l-  
  ‘Arabī 
 
Samīr ‘Awañ (1989) Fannu `t-Tarjamah mina `l-Iinjilīziyyah  ila `l- ‘Arabiyyah 
Beirut, Lebanon, Dārur-Rātib Al-Jam-‘iyyah. 
 
Shiħāţah Muh. Shiħāţah (1993) Al-Qāmūsu `t-Tijārī  Al-Hadīth;  Lebanon,  Ad-
Dārul-Misriyyatu `l- Lubnāniyyat. 
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1.0 Introduction 
 
As mentioned in the last lesson, this unit will present to you another story written 
in Arabic language and translated into English language. Apart from those lessons 
to be learnt about translation, the story will also teach students valuable moral 
lessons that will be useful for social development. 
 
2.0 Objectives 
 
At the end of this lesson, you should be able to: 

• Read and translate Arabic texts into English language 
• Narrate some lessons derivable from the story 

 
 

3.0 Main Content 
 

3.1 Passage 1 A Fathers Advice to His Son       Jِ�ِ�َ�َ�ِ �ٍ�َِوا Nُ>َ�Gِ&َ 

 Jِ�ِ�َ�َ�ِ �ٌ��ِ.َ َل�ZَNِ�ََراFَ�َة ا��tْ.ُ ?َiََ�َس َدtَ�َْ[ ا	ِإَذا َ�ِ �ُ&َcَ �� َأ1ُ7َ1ِ��َُُV)>ِ�ُ 7*ٌبTَ�ُ 7ٌ��ً�ا 1ِْ-ِ	Wِ�َ *ِإن �ٍ�ِ�iَ ُ�وٍءTُ�ِ 

�Pََدٍبِ Jِ�ِWَ(ْ�َ +-َ َ lَ-َ�ََو  .�� HَTَ2ْ�َ +3َ�ِ  َوِإَذا َ�َ�َأ اْ�ُ	HُF-Wَ ِ�+. َوِإَذا َدiََ? اْ�ُ	�Zَ HُF-Wََم اْ.Mَِ�اً�� َ�ِ�ا��*ْرِس اMَ�َْ	َ[ ِإَ�

��ُ�(ُ�َ ��َ .�1ِ�ْjَ ]ِ�ْ�َ�ِ �ُ	َF-Wَ�ُ /ْ=ِ%ْ�ُ Hْ�ََو �ُ)َMََآ ��َ ]َ�َ�Dََو �Tَ�َوِإَذا َأَراَد َأْن .  َوِإَذا َآMََ/ َ َ-+ ا�ّ@(�Vَرِة َ&hََ� ِإَ�

� َرَ�َ[ Jُ�َ�َ َوَ'Hُ*-3َMَ�َ ِإ'* ِإَذا َاُ�َPَ@ْ�َ��. ِذَن َ�ُِMِZَ�ْ�ِ ِب*�Dُ ِ�ْ�َ � َوَآ�َن اcَو*َل ِ�ِْMِ�ََ�ْ�َر +�ِ Uَtَ�ْ�َ َأْن Ĵَُاُؤ .�3َ�ََن َ�  

 

 

English Translation 
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A Father’s Advice for His Son 

1. Hāmid told his son, Khālid 
2. Verily Sa‘īd is a polite student. His teachers like him because when he 

hears the bell he enters the classroom calmly and sits on his seat with 
discipline. 

3. And whenever the teacher enters (the classroom) he stands up as a mark of 
respect for him. 

4. When the teacher starts the lesson he listens to him attentively so as to 
understand what he says. 

5. Whenever he writes on the chalkboard he (Sa‘īd) looks at it and reads what 
he writes. And he does not annoy his teacher by making a noise. 

6. When he wants to ask him (the teacher) a question, he raises up his hand 
and does not talk unless he is given permission. 

7. His reward is that he is successful and he is in the first (position) among his 
peers in his school. 

 

3.2 Passage 2: The courageous Prince 
 

�ُ� ا��tَV0ُعأ                                              ْ�ِPَ�ْ  
 �3ً-ِ�َ ِ�ْFَ�ُح ا��jَ 
� ا��*�ُسَآ�َن اْ�َ	ِ-ُُ*).َPَ�َ �ِMِ*��Pَْ.َ�اِل َرِ ِ VHMَTْ�َ 'ًِد� َ , ]َ�َ Uٍ�ْ@ِ�َ �ٍGْZَ n�ِ 
َوَ �َش اْ�ُ	ِ-ُ

ِ�ْFِد ا���	َ ِ �ِ�ْ�ِPَ�ْا �ِ�ِ�� َواِْMِ�ََزْو .  
Eْ�َ�ِ ِ\ِ�Kَ�ْا Jِ�ِ�ْْ<ُ(ْ�ِب َأْ َ�اٌء  ا1*2َُ)�ا  َ�َ[ َوِز	اْ�َ 
 اْ�ُ	ْ-ِ
 َوَآ�َن 7َTَ�ِا اْ�َ	ِ-َِ�ِ Jَُ�ُدْو . ِ�ْFَ�ُح ا��jَ Hَ-ِ َ �*	�ََو

 �ُ�ُ�� ِاُْWَ�ََهَ�َب َو 
�7ّاِ�َِ . 
 َ�ْ)ِ(n-َ َ pُ اْ�َ	ِ-ِْ	َ�ِ Nٍ�َ�ٍَ̂ة َ_ِ	ْ \ِ��َ ْ َ � َوَأْ َ-َُ�ْ�ِ 'ً�َ�. َو�jََر َوِزJُ�ُ�ْ َ.�ِآً	� َ  
�ِjَ ]َ�َ �ُ�ُ� َواِْ�ْFَ�ُح ا��jَ َ3َ�َ 
ِ-ِ	ُ-ْ�ِ }ٍ-ِKْ�ُ gٍ�ْ . Nٍ)َ�ْ�ِZَ Nٍ�َ�[َ n�ِ ُل*�tَMَ�َ Jُ�َ.ُْ�ُج َوKْ�َ �ُ�ْ%ِ*Gا� �ُ�ْ�ِPَ�َْوَآ�َن ا

�pُWْ. َوPْ�َُآُ? ِ�ْ ِ_َ	�ِر َأ�tَ5ِْرَه� َ �ُ=َ)َZَ ِر�tَ5ْPَ�ْا َ�ْ��ُ� َ�ُ<ْ�ُم َْ�ِPَ�َْآ�َن ا �	َ�َ�ْ�ُ�ُ�ْ�ِد  َوn�ِ َ�ْ�ٍم َ�َ ا�Pَ�ْ*�ِم َوَ
 HْTُWَ�َ Jُ7ُْوiَاْ�َ�ِزْ�ِ� َوَأ .  

 � َ��ِ�ً@� َوَ.ْ�َ�ُ� َأْ َ�اُ&َُ\ِ�Kَ�ْْ�ُد َ�َ�َ�َ� اْ�َ�ِزْ�َ� ا�اُ�ُ �ُ)ُ>َGْ�َ �َGْ(َ�ْا ِ�ْFُد ا���	َ ِ ?َiََد . ِ�ْFَد ا���	َل اْ�َ�ِزْ�ُ� ِ َPَ�َ

 َوَ�ْ��َ	�3َِن َأِِ �&َ�ْ)ِiْْ�َك؟ َأ��َF	Nً أََْ�َ َأُZَ ًةPَ�َ�3َ�ُ 
َ�ْEِWْ�ُ�َ . �ُ�ْ�ِPَ�َْو3َ�ََ� ا . ِ�ْFَد ا���	َ ِ *َآ�*َر اْ�َ�ِزْ�ُ� mَ�ُاَ�ُ� َو3ِ�َ

 Hَ*-3َMَ�َ Hْ�َ . 5َِ�ْ�ً�ا ��ً�ْCَ �َ�ْ�ِPَ�َْ�َأ َ�ْ=ِ�ُب ا�� ُآ?* َ�ْ�ٍم َآ�ُ&ْ�ا َ�ْ=ِ�. gَ*2jَ اْ�َ�ِزْ�ُ� iَ�َ�ََ? َرُ�ٌ? َ�ْ<ِ	ُ? �Dً�ْ�َ َوَُ&َ��ُ
 �ً�ِْ̂ ��2ً َهْWِCَ Uَ)َjَْوَأ �ُ@ُ�ِ�َ�َ �ْZَ*̂ 	َ1َ n*M.َ .  

 Ĵََُم َأْ َ�اَء � َوَآ�*َن َ�ْ��0ً َوَهِMِ*� َ�َ)ْ� َ�َ	َ[ َ َ�ًدا ِ�ْ َرِ ِ�ْFَ�ُح ا��jَ �*ً�ا . َأ�GِMَ�ْ�ُ Jُ�َGْZَ 
َوَ�	*� . َدiََ? اْ�َ	ِ-ُ
� َوُ�َ��َ	� َ.َ�َث َ�ُ� َرَأي اِْ Hَ-ِ َ , َل�Zََو �ُ-َ*)Zََو n3َ�
 َ�� َوَ�ِ�ي ا��tَV0َع : ََ�ْ�ِ oَُرَك ا��َ , �	ً�ْhِ َ �3ً-ِ�َ 3ُْ�َنMَ�َ .  

�ُ[ �Wَ�َ n�َِدٍة َوَهَ��ٍء ْ	ِtَ�ُْع َوَ �َش ا�tَV0ا� �ُ�ْ�ِPَ�ْا nَ2ِ5َُو.  
 
 
 
 
 
 
 
Translation 
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                                             The Courageous Prince 
King Salahu Din was a just ruler who was seriously concerned about the welfare 
of his subjects and people loved him.  The king lived in a very spacious palace 
with his wife and his son – Prince ‘Imādu Dīn . 
But there were enemies for this beloved king who collaborated with his disloyal 
Ministers to dethrone him.  
When Salahu Dīn knew about the plan, he ran away with his son. Then his 
Minister became the judge in his place and announced a handsome reward for 
whoever can arrest the king.  
Salahu Dīn and his son lived with a friend who was loyal to the king. The little 
Prince used to roam about alone in the nearby forest and he would eat fruits form 
the trees. On a particular day as the Prince was moving round the trees and he was 
arrested by some of Minister’s soldiers and took him away with them. 
Imādu Dīn entered the palace accompanied by the soldiers and he saw the disloyal 
Minister sitting and surrounded by his lieutenants. The Minister asked from Imādu 
Dīn : Where is your father? Tell me where your father is and we shall give you 
valuable reward. The Prince kept silence. The Minister repeated his question but 
Imādu Dīn did not talk. The Minister clapped and a man entered with a whip and 
he started beating the Prince with severe beating.  
They used to beat him everyday until his cloth got tore and he himself became 
weak and emaciated. But for Salahu Dīn, he had gathered a number of his subjects 
and raised and army and thereby defeated his enemies. The king entered his palace 
triumphant. When he saw his son and knew about what had happened to him, he 
wept and kissed him. He said: May Allah bless you my courageous son, you shall 
be a great ruler. The courageous Prince regained his health and all of them lived 
together successfully and peacefully.  
 
3.3 A man and his servant        

� ا��*ُ�ُ? َو�iَِدُ�ُ
 

Z �� n�ِ , ِإْذَهْ/ n�ِ �ِMَ5ْ��َ ِآْ(�Mً�ْ�ِ : �َل َرُ�ٌ? �Kَ�ِِدِ�ُِMَ�ْ�َMَ5ْن* ا3ِ�ْْ(ِ�ْ�َ� ا�*7ِي اSِ�َ �ٍF�َوَأْرُ�� َأْن 3ُ�َْ�َن ِ�ْ َ&ْ�ٍع َ�
 lِ�ْْ�ٍع َرِديٍء , َأ&َ �ُ@Nٍ�َ�Tُ , َآ�َن ِ�ِْ ?ُWِMَ0ْ�َ 'َ ,َأ n0َiَْوَأ PِEَKَ�ْا 
. ْن 1ََ)َ[ اْ�َ�ْ�َم Rْ�َ n�ِِ? َذِ�َ  

َهJِ7ِ اWُ�ْْ-َ(�TَWَ�َ�َ�َ : Nُ َإn�َ ا��*ُ�ِ? َوُهَ� َ�ُ)ْ�ُل , ُ_H* َرَ�َ[ َ�Wَْ� ُ��*ٍة َوُهَ� َ�ْ<ِ	ُ? ُ ْ-َ(Nَ ِآْ(ِ�ْ�ٍ� , َأ�Dََع ا�Kَ�ِْدُم َوiََ�َج 
َ��Fَ�ٌة  �Tَ&َِ�ا� ِ V?ُآ!  

�َ�اِن n�ِ اhَ&َ Nِ)َ-ْWُ�َْ� ا��*ُ�ْWِ�ْا n�َِدِم , ُ? ِإ�Kَ-ْ�ِ ْ�ُل(ُ�َ �� : ُ_H* َرَ�َ[ َرْأَ�ُُ-َ�ْPَ�ْا �TَVَأ� ,Nٌ�َ2ِEَ�ْ�ُ �Tَ*-َ�اَن ُآ�ْWِ�ْا Jِ7ِِإن* َه ,
��Tَ؟ِ �َ-ْWَ�َ َذا�	َ�َ 

�Zَ �Wَْ(َ? َأْن: �Zََل ا�Kَ�ِْدُم ْ	ِ�َ �Tَ�َF��ََأَرْدُت َأْن ُأ �ْ(َ�َ  �Tَ�ِ 
َ�َ�َ��Fَ�ٌة , �TَMُ-ُWَ5ْPَ�َ ُ َ�ًدا ُ َ�ًدا , َأِ�ْ �Wً�ْ	ِ�َ nََذا ِهS�َ
 
َ�!َ�َ<َ=ْ�ُت ِ��Tَ ِإَ�ْ  
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Translation  
 
                                                 A Man and his servant 
A man said to his servant: Go and buy a match for me, and I want you to buy a 
good brand because the match you bought for me yesterday was a bad type and I 
fear you should not fall into similar error today.  
The servant obeyed and went out, then he came back after sometime carrying a 
match tin and he presented it to the man saying: This is the tin; all the match sticks 
contained in it are good!  
The man looked at the match sticks in the tin. Then he lifted up his head and said 
to the servant: O you stupid, verily all these mach sticks have been struck, what 
did you do to them? 
The servant said: I had wanted to test them all before bringing them to you, then I 
struck them stick by stick and as all of them were certified good, then I brought 
them to you. 
 
Self-Assessment Exercise:   
Narrate the story of the courageous prince to your friend both in English and 
Arabic languages.  
 
4.0 Conclusion 
The style employed in translating the above Arabic texts is of two types. You will 
see that each sentence in the first translation is numbered while in the other 
translations that followed there was no numbering. This is to test the intelligence of 
the students in the identification of correspondent sentence in the source language. 
They are expected to practice different  styles of translation on their own. 
 
5.0 Summary 
 
The lesson taught in this unit was basically on translating an Arabic passage to 
English language. Aside this, the lesson also presented how a disciplined student 
should present himself in the school. It could be seen that Sa‘īd became successful 
as a result of his good manner and his seriousness to his lessons. The other two 
passages differentiated between two personalities of two different characters. The 
first was the courage and wisdom exhibited by the Prince who did not reveal the 
secret of his father to his enemies and as a result, was praised and celebrated for 
his wisdom while the other personality as revealed in the last passage, was a stupid 
servant who was blamed and scolded for his stupidity. 
 
6.0Tutor marked Assignment 
Summarize the story told by Hāmid to his son, Khālid, about Sa‘īd 
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Compare the Prince and the servant as they appeared in passages 3.2 and 3.3 
above. 
 
7.0 References / Further Readings  
 
Merriam Webster A. (1998). Webster Ninth New Collegiate Dictionary 
                      Springfield, U.S.A., Merriam Webster Inc. 
 
Rizq Allah A. (2010). Gems of Arabic Literature; Being the English translation 
           of AR-Rauzat-Ua-Zakiah translated for the time from original  Arabic into     
          English (NP) General Books. 
 
Shawkat M. and Surur A.R.A. (1977) Horizons of Translation Cairo, Al-Giel  
                     Printing House. 
 
Della Summers et al (1992) Longman Dictionary of Contemporary English  
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1.0 Introduction 
As mentioned in the last lesson, this unit will present to you another story written 
in Arabic language and translated into English language. Apart from those lessons 
to be learnt about translation, the story will also teach students valuable moral 
lessons that will be useful for social development. 
 
2.0 Objectives 
 
At the end of this unit you should be able to: 

• Read and translate Arabic texts into English language 
• Narrate the lessons derivable from stories told in the course of the lesson. 

 
3.0 Main Content 
                   
3.1: Women Dignity    ِْ�َأة	َ�اُم اْ�َMِ.ِْا 

 
Zَ ِإن* ا��*ُ�َ�ل HُWْ&ََ��ٍل َوFُد ا���	ْ�َأَة ِ َ	اْ�َ *ِ̂ َو3ِ�َ �ِْ̂ Wَ�ْا �ِ�ِ�Mَِآ +�ِ +�َ�Wَ1َ oَُ�ُ)ْ�ُل ا �	ِء َآَ�@َF�َ�َ�ك َ�اُ�ْ�َن َ َ-+ ا�

�ِ1ِ��َ.َ V��ِا��ء َو                                                 ...................  
 

�ُ[ ا��*ْ�ُ? َأْنْEِMَ@ْ�َ��َ  َو1َْ%َ�ُس Nِ*	Tِ�َْوا Nِ َ�tَV0ُرْوَح ا� �ِ�ِ�ْ2ُ&ُ +�ِ dْWَ)ْ1َ Nً�ََزْو �3ُ�َْ�َن َرُ�ً� َ.tِ�َ +*Mَ� ِإَ�+ َ��ِ&ِ(ِ
� ِآْ(ِ�َ��َء                                                                                  ِ)ِ-ْZَ +�ِ 
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� ِإ&*Tَإ�Tَ*&F 1ُِ�ْ�ُ� َأِ1ِ��َ.َ Nَ3َ�ْ�ِ5ََو �ُ(َ�ْ�ِjَ ?ْ�َ Nٍ)َWِ�ََو �ِTْ�َ َوَ' َأَداَة �ُMَ)َEْiِ ��َا��*ْ�ِ? َو Nَ�َ�ِ�ُ ْن 3ُ1َْ�َن +�َWْ�َ HُTَ2ْ1َ �
�ِ@ِ2ْ�َ�ِ 'َ �Tَ1َِ�َه� ا��*ُ�ُ? 7َ�ِاMَ>ْ�َ َأْن /ُtِ��F��َ +�ِ rَ اْ�ُ<ِ��*tِ�َ Nُِ/ َأ. اْ�َ<َ��ِة َآَ	� ْTَ2ْ�َ	�Tَ ا��*ْ�ُ? َ�َWِ1َ ْن    .........

        
 

 
 
Translation 
 
Yes! Men are certainly the protectors of women, as the almighty Allah says in His 
glorious Book. But the woman is the pillar of man; the guardian of his affairs and 
the happiness of his life. and man unless he finds a wife beside him, illuminating 
his mind with confidence and bravery and instilling sense of defiance in him…. 
she wants to be the happiness of the man not his concubine, likewise she doesn’t 
want to be his playing material or his toy rather she wishes to be his companion 
and life partner. She understands life as does the man, hence he must respect her 
for her personality not because of his own selfish need, and likewise she must live 
in a free atmosphere. 
 
3.2: Mercy  

ْ.َ	Nَُا��*  
Wَ�ْا��*ُ�ُ? ا �TَVَأ��ِ�	ً�3ُWُ5ْ� +�ِ )ِ-ْZَُِِا. �� ُآْ َرِ.ْ�َ�ِ Nَ	َ.ْ*ا�� 
َ �Tَ�ِ�ْWَ�ِ Nَ	َ.ْ*ا�� .]َ\ِ�tَ�ْا HِWَDْاْآَو, ِاlِ َ�ِرى واW�ْا ْ ^

.ونُْ̂<َ	اْ�  
 
� �َن� َآَ	َ� �ُسا��* Hَاَ.1َ�َ ْ�َ�َ�ْMَTُ�َ H\ِ�]ٌ ن َوُ(ْ%َ� َ'َو �ِرَ  َ'َو�'َ �َTْ=ُم�....  
 
 
�� َ]Tَك �Hْ� �َMْ�ُ�َ َوTَُ�ْو� َزTَْ�َ  �َت+ NMِ�َ ا�*َ-َ�ْراHِ cََ.ْر�ن ْاَ@ْ&�4ِ ْاV�Tََأْ�َ Fj�َ)Nٍ jِ%َْرِا. ة��َِ̂] �ُعُ�ُدَو �ٌر.َ	ْTَ �  
Zَ)ْ?َ َ� ْنَأ�اْ� �َلَ�.�ةَ�َ<اْ� -َ+�ت َ َ	ِ�ا ْ�_ْ�َ ََ�Tَ� �َMُmَF��dWِ)َ َوْTَ�P �َِسَ  
 
�َ<اْ� Hَِ.ْرِاَ�َcِ ان*&�ُ �َ>ِVl َ�َوMَPَ*َآ� H	َ1َ �MَPَ*َو� H�َ)ْ3ِ�ِ +%َ�  �ُد3ََ� َ'َو ُ[Mَ�َ�ََ�َو �ِعُ�ُد ِ�ْ�)� .  
 

Translation 
 
Oh successful man, be merciful. Have the feeling of mercy so that your mind may 
turn to mercy. Feed the hungry, cloth the naked and comfort the bereaved. If 
people were to be kind, there would not be any hungry, naked, cheated and 
wretched person among them. Oh man, be kind to a widow whose husband did not 
leave behind for her save kids and tears. Bless her before she becomes hopeless 
and grievous, preferring death to life. Be kind to the animal because it is having a 
feeling and (it is) suffering like you; weeping without tears and feeling the pain 
but cannot complain. 
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   3.3: Envy     �@>ا� 

Zَ�ْ �َWَ?َ oُ3ُِ� اF? َذ&ْ/ٍ  ُ(ُ�َ��ُ N@ْMَ�َ(ِ*-�َ  NMَ�َPHُ �َTَ�ْا �	ِ  ُ/ِ&7ُْ�َ�َأ �ِلُ-ُ. َ�ْ-ِTَ�َ �*0ُب�ِر�� �َMَPَ*�Hُ �َ�ْ2َاْ� وِلُُ̂& َم(ْ�ِ 
�ُ)Wَُ� ُ��ِ�َ<� اْ��*َا.  ِtْا�@F �ِلiُُد �ْمَ� MَPَ*�Hَُ� ُق�ِرا�@*َوَ�Mُ�ُ .َCِ��َاِ\َد َة	َN .'َ 1ُ2ُِر�Zُ�.ًةَ�اِ.N َو�َ َ� ُ  
�ِ�. �َدُ	ْ<َ	اْ� �َ?ِ(@*ا� ُ��ِ�َ<اْ� َ
ُ-ْ@َ� ْنَأ ِ�َ@َ<اْ� اُءَوَدَو اٌءَوَد اٍءَد ?N�ِ3ُF َو�*-ِ(َ)اْ� اِضcَ�ْ�َْا َِ� ٌضَ�َ� ُ�َ@َ<اْ�َ)ْ-ُ�َ 
�َ)ْ-َ%َ�ُ �ِْ 1ِ-ْ
َ F�ا�Wْ	َNِ *ا�Mِ�َ +>ْ@َ�ُ J.  

 
Translation 
 
Allah has set aside a specific punishment for every sin from which the sinner 
suffers when the time comes. The drunkard suffers from sickness, the gambler 
from poverty and the thief from imprisonment. But the punishment of the envious 
is forever, not leaving him even for one hour! Envy is one of the most fatal heart 
diseases. Each disease has its own cure. The cure for envy is for the envious to 
follow the path of the one whom he envies so that he gets his own share of the 
bounty for which he exhibits envy.  
 
3.4 The wise rat 

Vnُر ا�7*ِآPَ2َا� 
 F�Tِ�ْا َ�ِ }َ*-KَMَ1َ َ�اُن َأْن�� َ�َ�ً�� , َأَراَد ا2ِ�ِْْ(ِ�ُ ُ n�ِ gَF-Wَ1ُ َوَأْن , �ٍ�ْWِ�َ َ.n*M ِإَذا nَ0ِ�َ 1َْ@َ	ُ[ اtَ�َْ�َس ِ�ْ

�َ�Pْ�َ �Tٌَر َذِآ�n ٍاُ�ُ� َ�ْ�َ�ْ� . َوTْ1َُ�ُبْ�َوَوَWْCَ�� NَWَEْZِ �TَZَ�ْ�َ , َ�� َرْأHْ3ُ�ُ َ�ْ� 5ْ�َ�ََ�� اPَ�ْْرَض ِ���G*ْ	ِ� :  َ�َ)�َل, َوَآ�َن َ
 Hَ>*-7َ ا�iُPْ�َ�ِ V�Tِ�َْذا َ.َ=َ� اSِ�َ ؟ Hٍ>ْ�َ , �ِ	ْ*G���َُ̂ق ِ -ْ�َ , �ِMِ)َZََر n�ِ َ�َسtَ�ْا gُF-Wَ�ُ�َ .  

 Nِ0َْ�ِه	اْ�ُ Nِ-َ�ْ>ِ�ْ���ٍ� , َ�ِ�َ.ِ� ا2ِ�ْْ�َ�اُن ِْWِ�َ ْ�ِ �ْ2َZََوَو Hِ>ْ*-ا� NَWَEْZِ �Tَ�ْ-َ َ �ْWَCََوَو �ِ	ْ*G���َ�َ�َهَ�ِ� اPَ�ْْرَض ِ
 F�Tِ�ْْ�َل اjُُو �ُhِMَ�ْ1َ , F�2َ�ْا n�ِ ]ُ(َ�َ�َ �ُ*&Pَ�ِ ُ�ْوَرٌة@ْ�َ nََوِه .  

 V�Tِ�ْا �َ=َ.َ , Hِ>ْ*-ا� NَWَEْZِ َوَرَأي ,�َ�ِ �Tَ�ْ-َ َ HَtَTَ�َ �Tَ-َُآPَ , �ِ	ْ*G���ِ �Ẑَِْ� َأْرُ�ُ-ُ َ��ْ.َ=َ�ِت ا2ِ�ْْ�َ�اُن     اtَ�َْ�َس . َ�َ-
 , F�Tِ�ْا َ�ِ �ْ�َ�َMَZَْوا , �ِMِ)َZَْر n�ِ �ُ(َF-Wَ�ُ�ِ Jِ�ِTْ�َ َ�ْ�َق �ٌ�َ�ْ�َ َ̂ 2َZََو .  

 F�Tِ�ْا Nِ)َZََر n�ِ َ�َسtَ�ْا �ٌ�َ�ْ�َ gَ*- َ ,�َ� اG�ْ*ْ	ِ�َوَو2َZَِ� ا2ِ�َْْ�ِ }َV-Kَ*Mَه� َوُهَ� ُ�َ<�ِوُل ا�Fُ�و َ ْ�ِ 
.اُن 1َْ=َ<ُ  
�َ�ًة ْRٍِت َآ�*Zَ�ُس َدtَ�َْدق* ا Nً1ََ<�*َك َ.َ�َآ �	َ�اُن َ�ْ@ُ�ْوَرًة , �3َ�ََن ُآ-*َ� F�5َ اF�Tِ�ْ , َو�jََ.ِ� ا2ِ�ْْْ�ِ �ْ>َtَ&َ َوَه7َ3َا.  

 
Translation 
                                                               The wise rat 
The rats wanted to free themselves from the (threat of the) rat, and so they planned 
to tie a bell to its neck so that whenever it walked they could hear the bell from 
distance and run away. 
Among them (the rats) was a wise rat whose name was farfar. It said: What do you 
think if we could spread gum on the ground and we put a pound of flesh on it? 
And when the cut arrived to take the flesh it would stick to the gum, and then we 
would hang the bell on its neck. 
The rats were happy for the marvelous trick and they painted the ground with the 
gum and placed the pound of flesh on it. It (farfar) then stood far away expecting 
the fall of the cat into it. And it was very happy because it (the cat) would fall into 
the trap. 
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The cat arrived, and it saw the flesh. It jumped into it to eat it, and it legs got glued 
into the gum. Then the rats brought the bell and moved close to the cat. Then 
farfar climbed to its back to hang the bell on its (cat’s) neck. 
Farfar hanged the bell on the neck of the cat, and the rats were laughing at their 
enemy as it was making efforts to free itself from the gum. Every time it made any 
move then the bell rang heavily and the rats got happy. In that way they got 
freedom from the threat of the cat. 
  
4.0 Conclusion 
 
You have been able to go through some other Arabic texts translated into English 
language. In this unit, four passages were presented to complement the ones earlier 
presented. It is believed that students must have been well informed about what 
translation means and what benefits it can bring to man’s development. In our 
subsequent lessons attention will be shifted to other items that are related to 
Arabic grammar.  
 
5.0 Summary 
 
In the lesson above, four different Arabic passages and their English translations 
were presented for students to read through. The passages were on women dignity, 
envy, mercy and freedom, which are all topics important to human development. 
We believe students would have learnt a lot from the passages. 
   
6.0 Tutor marked Assignment 
 
Copy the Arabic texts on envy and mercy and then translate them into English 
language using your own wordings. 
 
7.0 References / Further Readings 
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MODULE 4: TRANSLATION OF SELECT TERMINOLOGIES, POET S  
                      AND  POETRIES 
 
Unit 1: Arabic Grammatical Terminologies translated into English 
Unit 2: Abbreviations 
Unit 3: Passage on Jarīr, Al-Farazdaq and Al-Akhţal 
Unit 4: The Mu‘allaqāt 
 

Unit 1: ARABIC GRAMMATICAL TERMINOLOGIES TRANSLATED      
            INTO ENGLISH  
 
CONTENTS 
 
1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 Grammatical terms and their Arabic equivalents. 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
In our earlier lessons, attention had been on translation of some Arabic passages 
into English language. In doing this, some stories and useful topics were selected 
which, apart from the knowledge of translation we intend to pass onto students, 
also contain moral lessons that can improve the lives of man. In the following 
lesson however, attention is being shifted into looking at some Arabic grammatical 
terms and their English equivalents. 
 
2.0 Objectives 
 
At the end of this unit you should be able to  

• Render the Arabic grammatical terms into their equivalents in English 
language. 
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3.0 Main Body 
 

3.1          Grammatical Terms                                              	ُا�GْEَ-َ>َ* �ُت�ا�>ْ�ِ*�N  

Specification / particularization ………………………………..  ص�GَMِiِْإ 
 
Sisters of “Except”……… …………………………………. *'َ�اُت ِإiَْأ.....  
 
Sisters of “Indeed” ………………………………………………... *َ�اُت ِإنiَْأ 
 
Sisters of “To be about to” ………………………………………. َ�اُت َآ�َدiَْأ 
 
Sisters of “To be” ………………………………………………... َ�اُت َآ�َنiَْأ 
 
Sisters of “Not” ………………………………………………… ��َ َ�اُتiَْأ 
 
Incorporation/Assimilation/ ……………………………………  ِإْدَ]�م 
 
Article/Particle / ……………………………………………………  َأَداُة 
 
Article of exclusion / of exception ……………………………….. ء��َRْMِ�َْأَداُة ا 
 
Article of interrogation / Idem / ………………………………… م�Tَ2ْMِ�َْأَداُة ا 
 
Article of elision / Apocopate, jussive / …………………………….  ْ̂م  َأَداُة َ�
 
Article of condition / Idem/ …………….…………………………. َأَداُة 5َْ�ط 
 
Article of annulment ……………………..………………………. �@ْ&َ َأَداُة 
 
Article of negation / Idem/ …………………...………………… +2ْ&َ َأَداُة 
 
Connection ………………………………………………………… 1ِطِإْر�)َ  
 
Renewal/Inception / ……………………………………………….  ف�MَRْMِ�ِْإ 
 
Exclusion/Exception / ……………………………………………… ء��َRْMِ�ِْإ 
 
Complete exclusion ………………………………………..………. ٌء �1َم��َRْMِ�ِْإ 
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Noun of instrument / Idem / …………………...………………… N�َا Hُ�ِْإ 
 
Noun of genus / Common, generic / …………………………….… l�ْ�ِ Hُ�ِْإ 
 
Stationary, rigid /………………………… ……………………… ��ِ��َ Hٌ�ِْإ 
 
Annexation/Prothesis / …………………………………………… N�َ�Cَِإ 
 
Declension/ inflection, parsing, syntax / ……………………… ِإْ َ�اب 
 
Defection ………………………………………………………..  ِإْ َ�ل 
Exhortation/instigation ,incitation / …………………………...… ِإْ]َ�اء 
 
Five verbs ………………………………………………………. N@َ	ْiَ ُل�Wَ�َْأ 
 
Meeting of two quiescent ……………………………………  � ِإMِ�َْ)�ُء ا�@*�ِآَ�ْ
 
Imperative/Idem / …………………………………………...… ��َْأ 
 
Inclination/Deflection / …………………………………………. N�َ�َِإ� 
 
Structure/Un-inflectedness, indeclinability/ …………………….  ُء��َ�ِ 
 
Structure of the noun / Constructed state of ……………………. H�ْ'ُِء ْا��َ�ِ 
 
Structure of the verb / Invariability …………………….………… ?Wْ2ِ�ُْء ا��َ�ِ 
 
Feminization/Idem/ ……………………………………….……. d�&ِPْ1َ 
 
Quiescence/Rest, pause / ……………………………………… ُ�3ِ@ْ1َ 
 
Complete conjugation …………………………………………. �1َم Lُ��ِGَ1َ 
 
Incomplete conjugation ………………………………………. }ْZِ�&َ Lٌ��ِGْ1َ 
 
Variability/ Conjugation, declension, etymology/ ………      �ِGْ1َL�  
 
Variability of the noun ……………………………………... H�ْ'ِْا Lُ��ِGْ1َ 
 
Conjugation of the verb /idem / ……………………………. ?Wْ2ِ�ْا Lُ��ِGْ1َ 
 



 

74 

 

Diminution/ Idem / …………………………………………… ��%ِGْ1َ 
 
Astonishment/Surprise, wonder / …………………………….. /VtWَ1َ 
 
Confirmative/Corroborative, insistence / ………………….…. �� 1َْ�ِآ
 
Follower/Appositive, sequence / ………………………………… ]�ِ�1َ 
 
Firmness of noun / Fixedness / ……………………………….. ن�V�ُت ا��)ُ_ُ 
 
Reduction of the noun / Genitive of ……………………………. H�ْ'ِْا V��َ 
 
Elision/Apocopate, jussive / ……………………………….……. ْ̂م �َ 
Genus/Generic/……………………………………………….... l�ْ�ِ 
 
Answer to the condition / Apodosis of the protasis / …..……. َ�َ�اُب ا�0*ْ�ط 
 
Permissibly ……………………………………………………… َ�َ�اًزا 
 
Eliding or active element of elision ………………………..……. َ��ِزم 
 
Insert/Stationary, aplitic, primitive, rigid / …………………….... ��ِ��َ 
 
Elimination/Suppression / ……………………………………… 7ْف.َ 
 
Predicate/ Enunciative, attribute / ……………………………...  �)َiَ 
 
Quadrilateral/Idem / ……………………………………………. + ِ�� ُرَ
 
Regularity of the noun / Subject case of the noun ……….…….. H�ْ'َِرْ�ُ[ ْا 
 
Regularity of the verb / Indicative of the verb/ ………………… ?Wْ2ِ�َْرْ�ُ[ ا 
 
In replacement …………………………………………………….  *�@َ�َ *��َ 
 
Quasi-sentence [quasi-proposition] …………………………….. N-َ	ْ�ُ �ُ)ْ5ِ 
 
Sound [Regular, normal. Perfect] ……………………………….. U�>ِjَ. 
 
Morphology [Idem] ………………………………………………. ْ�فjَ 
 
Similar quality [Assimilate epithet] …………………………… NTَ*)0َ�ُ Nٌ2َjِ 
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Bond of conjunction [Relative antecedent] ………………………  ل�jُ�ْ	َ�ْا Nُ*-jِ 
 
Concerned by the status [Subject of state] ……………………… اْ�َ<�ل /ُ.ِ�jَ 
 
Personal noun [Personal pronoun] ……………………………… �ٌ�	ِCَ 
 
Connected personal [Affixed pronoun] ………………………… ?Gِ*M�ُ �ٌ�	ِCَ 
 
Separated personal [Isolated, detached pronoun] ……… ?Gِ2َ�ْ�ُ �ٌ�	ِCَ 
 
Circumstantial noun [Adverb, preposition] ………………..… ٌَ�ْ�ف 
 
Circumstantial of time [Adverb of time] …………………….. َ�ْ�ُف َزَ��ن 
Numeral [Number] ……………………………………………….. َ�ٌد َ 
 
Cardinal numeral ………………………………………...……. +-ِjَْ�ٌد َأ َ 
 
Ordinal numeral [Number of gradation] ………………………. +)ِ1ِ�ْ1َ َ�ٌد َ 
 
Knotted numeral [Decimal number] ……………………………. َ�ٌد ُ ُ)�ٌد َ 
 
Composite numeral [Idem] ………………………………………. /ٌ*َ�ٌد ُ�َ�آ َ 
 
Attraction [Apposition, coupling, syndesis] …………………….. LٌEْ َ 
 
Explicative attraction [syndetic apposition] ……………………. ٌن��َ�َ LُEْ َ 
 
Coordinating attraction [Connection of sequence] ……………. gُ@ْ&َ LُEْ َ 
 
Knotted numeral [Decimal] ………………………………… ٌد�(ُ ُ 
 
Defect ….…………………………………………………………… Nٌ*- ِ 
 
Question mark [Idem] …………………………………… م؟�Tَ2ْMِ�ْا Nُ�َ�َ َ 
 
Sign of declension ………………………………….…………  ِإْ َ�اب Nُ�َ�َ َ 
 
Quotation marks [Idem] ………………………..……… س�)َMِZْا Nُ�َ�َ َ 
 
Dash [Idem] …………………………………………………… NٌCَِر� َ 
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Complete verb [Absolute verb] ………………………………... �1َم ?ُWْ�ِ 
 
Trilateral verb [Idem] …………………………………………… +_ِ�َ_ُ ?ُWْ�ِ 
 
Inert verb [Aplastic, primitive, unipersonal] ……………………. ��ِ��َ ?ُWْ�ِ 
 
Permanent verb [Intransitive verb] ………………………………. ِزم'َ ?ُWْ�ِ 
 
Structured verb [Invariable verb] ……………………………….. +ٌ�ِ)ْ�َ ?ٌWْ�ِ 
 
Defective verb [Weak, infirm, unsound, glide] …………………... �ُ ?ُWْ�ِ?MَWْ  
 
Declined verb [Inflected verb] ……………………..……………… َ�بWْ�ُ ?ُWْ�ِ 
 
Known verb [Active verb] ………………………………………… م�-ُWْ�َ ?Wْ�ِ 
Comma [Idem] ………………………………………………….. N-َjِ��َ 
 
Agent [Verbal subject] ………………………………………… ? ِ��َ 
 
In place of ……………………………………………………… ?ّ>َ�َ +�ِ 
 
Filiations [Surname] ………………………………………………….N� ُآْ�
 
Mixed defective ………………………………………………….. Lٌ�2ِ�َ 
 
Mixed separated …………………………….………………… وق�ُ�ْ�َ �ُ��ِ�َ 
 
Mixed joint …………………………………………………… ُ�ون(ْ�َ Lُ�2ِ�َ 
 
By impossibility …………………………………………………. Mَ-�ِرV7Wْ  
 
Because of heaviness …………………………………………….. ?(َFR-�ِ 
 
It has its place ……………………..……………………………… �V->َ�َ �ُ�َ 
 
Remained behind ……………………………………………… �*imَ�ُ 
 
Confirmed [Corroborative] ………………………..…………. �*آmَ�ُ 
 
Feminine [Idem] ……………………………………………… d*&mَ�ُ 
 
Vocalized [Mobile] ………………………………………………. َّك�>َ�ُ 
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Complete variable ……………………………………………. ِ�ف �1َمGَ�ْ�ُ 
 
Incomplete variable ……….……………………………… �1َم �ُ� F�GَMَ�ُف َ]ْ
 
Connected [Attached, conjunctive, affixed] ………………………  ?Gِ*M�ُ 
 
Astonished …………………………………..…………………… /FtWَMَ�ُ 
 
Nouns with reduced ending ……………………………………. ُ�وَراتtْ�َ 
 
With elide ending [Apocopate, jussive] ………………………… ُ̂وٌم tْ�َ 
 
Ignored [Passive] ………………………………….……………. ل�Tُtْ�َ 
 
Extension [Prolongation, crasis, elongation] …………………… ���َ 
Masculine [Idem] ………………………………………………… �*7َ�ُآ 
 
With regular ending [Subject case indicative] …………………. َ�ْ�ُ��ٌع 
 
Derived nouns …………………………………………………… تم�(َMَ5ُْ  
 
Original noun [Noun of action, infinitive] …………………… َ�رGْ�َ 
 
Doubled [Geminate, deaf] ……………………………………. �=َ�ُLٌ َ  
 
Defective [Weak, infirm, glide, abnormal] ……………………… ?MَWْ�ُ 
 
Declined [Inflected] ……………………………………………… َ�بWْ�ُ 
 
Definite [Determinate] ………………………………………….. Nٌ�َ�ِWْ�َ 
 
Absolute patient [Cognate accusative] …..……………………. g-َEْ�ُ ٌل�Wُ2ْ�َ 
 
Concomitant patient [Object of accompaniment] ……………… �Wَ�َ ُل�Wُ2ْ�َ 
 
With shortened ending [Abbreviated, brief……………………… ر�Gُ(ْ�َ 
 
Attached ……………………………………………………… g>َ-ْ�ُ 
 
Attached to the radical ……………………………………… ?�jِcَ��ِ g>َ-ْ�ُ 
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Attached to the five verbs ………………………. -ْ�ُN@َ	ْKَ�ْل ا�Wَ�ْcَ��ِ g>َ  
 
Attached to the intact plural ……………………………. H�ِ�*@ا� ]ُ	ْtَ�ْ��ِ g>َ-ْ�ُ 
 
Nouns with open ending …………………………………….. ت��َ�Gُ�ْ�َ 
 
Negative [Idem] ……………………………………………….. +2َ�َ�ُ 
 
With curtailed ending [Defective, abbreviated] ……………… ٌص�(ُ�ْ�َ 
 
Modulated [With nunation, with tanwin] ………………………… ٌن��ُ�َ 
 
Called [Vocative] ……………………………………………… َدى��َ�ُ 
 
Qualified [Idem] ………………………………………………… ٌف�jُ��َ 
 
Conjunctive noun [Idem] ……………………………………… ل�jُ�ْ�َ 
Lamentation ……………………………………………………. Nٌ�َ�ْ&ُ 
 
Call [Vocative, apostrophe] ……………………………………… َ�اٌء&ِ 
 
Relation [Idem] ………………………………………………… N)َ@ْ&ِ 
 
Descriptive [Epithet, qualificative, adjective] ……………………   ٌ�W&َ  
 
Real descriptive [Proper adjective] ……………………………. �ٌW&َ +(ِ�(ِ.َ  
 
Occasional descriptive [Connected qualificative] ………………. �ٌW&َ +)ِF��َ  
 
Pro-agent [Subject of the passive, apparent] …………………… ? ِ��َ /\ِ�&َ 
 
Absolute Pro-patient …………………………………… g-َEْ�ُ ل�Wُ2ْ�َ /\ِ�&َ 
 
Annuller [Auxiliary] ………………………………………… ��ِ�&َ 
 
Alphabetical [Idem] …………………………………………. +\ِ�tَِه 
 
Hamzah of rupture [Stable, disjunctive] ………………………. ]ٍEْZَ ٌَ̂ة  َهْ	
 
Hamzah of liaison [of union, conjunctive] …………………… ?ĵَُْة َو  َهْ	
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4.0 Conclusion 

To know the terminologies available in one particular language and their 
equivalents in many other languages will go a long way to assist in translating one 
language to another. In the lesson above, many grammatical terms in Arabic and 
their English equivalents were discussed.  

 

5.0 Summary 

In this unit, grammatical terms that are very necessary for translation between 
Arabic and English languages were listed for students to learn. Translation from 
Arabic to English has been the style in the past; the next lesson shall focus 
translations from English to Arabic. 

6.0   Tutor marked Assignment 
 

      Write the Arabic equivalents of the following grammatical terms: 

          Specification   Sisters of “Except”         Sisters of “Indeed” 
        Sisters of “To be about to”   Sisters of “To be”    Sisters of “Not” 
 
 
7.0 References / Further Readings  
 
Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000) Murshiduka ila `t-Tarjamati s-Şahīhat  
     Cairo, Maktabatu Ibn Sīna. 
 
Haniy Lubadah (1993) Qāmus Nibrās Injilīziy – ‘Arabī  Oman, Daru `n-Nibrās  
 
‘Izzud-Dīn Muhammadun-Najīb (2002) Asāsu `t-Tarjamat minal-injilīziyyat ilal 
          ‘Arabiyyah wabil ‘aksi Cairo, Maktabatu Ibni sīna. 
 
Mahmūd Shawkat and Abdur-Rahman Surūr (1975) Afaqu `t-Tarjamah Cairo,  
  Dārul Jayl Lit-Tabā‘ah. 
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UNIT 2: ABBREVIATION 

CONTENTS 

1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 Definition and importance of Abbreviation 
      3.2 Abbreviated words and their meanings 
      3.2 Some words and their translations 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 
1.0 Introduction 
 
 Many passages have been presented in the previous units to explain how 
translation from one language to another especially English to Arabic and vice 
versa, is done. Our attention in this unit will be focused on abbreviation and how 
necessary they are in the art of translation.  
 
2.0 Objective 
 
At the end of the lesson, students should be able to: 

• Define abbreviation 
•  Explain the importance of abbreviation 
•  Give the full meanings of some abbreviated words 
•  Translate some Arabic words to English 

 
3.0 Main Content 
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Abbreviation is a shortened form of a word or a group of words. An abbreviation 
is used in writing to save time and space. Some abbreviations are also used in 
speaking. 
 
Abbreviations often are made by taking the first letter of a word, or the first letters 
of each important word in a group and writing it as a capital followed by a period. 
For example P.B. stands for post Box and A.R.E. for Arab Republic of Egypt.  
 
Sometimes, the first letter is printed as a small letter followed by a period as in the 
case of b. for born and d. for died.  
 
In some cases other letters of the word are also added. Thus kg. means kilogram  
and km. means kilometer.   
Sometimes an abbreviation made from the initial letters or syllables of a group of 
words spells out a word, such as NATO  for North Atlantic treaty organization , 
and ARAC for ARAB  Research &  Administration Centre . Such abbreviations 
are not followed by a period.  
 
In the case of many Latin phrases still in common use, only the first letter of each 
word in the phrase is used. For example, n.b. stands for nota bene (notice well) 
and i.e.for id est (that is). An exception to this rule is etc., used for etcetera (and 
others). 
 
Almost any book that uses a great many abbreviations will give a list of those used 
and their meanings.  
 
Here you find a list of abbreviations often used in English. 

 

 ا�GَMِiْر

 ا3َ�ِْ-َ	�ت َ�ِ N َ�	ُtْ	َ�ِ او N	َ-3َ�ِ N�ََ̂ MَKْ�ُ َرٌة�jُ �َُر ُه�GَMِiْ'ْا . Nِ�َ�Mَ3ِ�ْر ِ�+ ا�GَMِiْ'ا ?ُ	َWْMَ@ْ�َُو

 N.َ�@َ	ِاو ا� �ِZْ�َ�ًْدا ِ�+ ا�GَMِZْا .GَMِiْ'ا pُWْ�.�َرات WْMَ@ْ1َُ	ُ? َاْ�ً=� ِ�+ ا3َ�َْ�م َوَ  

 N	َ-ِ3َ�ْا  , َوVHMِ�َ ا'�GَMِiْر َ]�ِ�ً(� ِ�7ِiْPَ ا�َ<ْ�ِف اْ'و*ل ِ�َ� N*	Tِ�ُ Nٍ	َ-ُِآِ? َآ او اْ�ُ<ُ�وِف اْ'ُوَ�+ ِ�

ِ̂�*N(َوُtْ�َ , /ُMَ3ْ1ُ	�Nِ َ ا3َ�ِْ-َ	�ت  �-ِtِ&ْ'َ�ة ِ�+ ا���ْ�ُ<ُ�وِف ا3َ�ِْ(ِ  ( , NEَ)ْ&ُ �Tَ�ْ�ِ (ُ[ ُآ?* َ.ْ�ٍفَMْ�ََو . ?Rْ�ِ

�*ُ�ُ .N	�Tِر�*Nِ(ِا�GَMِiًْرا 'Hِ�ْ . ع. م. و ج, )) jُْ�ُ�وُق َ�ِ���((ِا�GَMِiًْرا Wِ�َِ(�َرة . ب.ص�ِ�َWَ�ْا �َGْ�ِ (  
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 �&ً��ِ̂�*N(َوMَ3ْ�ُ/ اْ�َ<ْ�ُف اَ'و*ل اْ.َ �-ِtِ&'ْا +�ِ �ٍ�%ِjَ ْ�ٍف>َ�ِ( ,1َ NEَ(ْ&ُ �ُWُ)َMْ ,و ?R� . N	َ-ِ3َ�ِ ًرا�GَMَiِْا

) .�1ُِ�َ+(ِا�GَMِiًْرا َ-ِ3َ�ِ	N . و ت ,  ) َوَ��(  

 N	َ-ِ3َ�ْا ) آH(َوW1َِ�+ , ِآْ�-� ِ�َ�اً�� ) آWْMَ�َ)Htِ�+ .َوِ�+ َ�pWْ اْ'ْ.َ��ن 1َُ=�ُف َاْ�ً=� ُ.ُ�وُف ُاiَْ�ى ِ�َ

.ِآ�ُ-�Mْ�َِ�ا   

iْ'�3َ*ُن اMَ�ََو �TَWْDِ�(َ�َ ِت أو�	ا3َ�ْْ-َ Nُ َ�	ُtْ�َ ��ن ِ�َ اْ�ُ<ُ�وِف اcُوَ�+ ِ�َْ.ْcَا pِWْ�, �GَMُِر ِ�+ َ

 N	َ-�3ُ1َُن َآ dُ�ْ>َ�ِ , ?R�)�1�& ( n@-َDْcَِل ا�	5َِ Lُ-ْ.ِ Nِ	َ*h�ُ	ُ�ِ ,)اراك ( ِ̂ ِ̂يِ �ْ-َ	ْ�َآ �-tِ&ْ'ا Hُ�ْ'ِا ِ َ

�+ ِ�ْ-ُ(ُ<�ِث َواِ�َWَ�ِْط . ِ'َداَرة ا�(َ�ُ�. َوُ.ُ�وِف �R? َهJِ7ِ ا�GَMِiْcَِرات َ'Mْ1ََ(ُ[ َ �َدًة ِ  

 ?ُ	َWMَ@ْ1ُ َ̂اُل 1َ'َ +Mِ*ا� N*��ِ� اWِ�َْ(�َراِت ا�-�*1َِ�ِ �ٍ�Rَِآ Nِ�َ�.َ +�ِو ,   F?ُآ ْ�ِ ٌُJ�َ.ْو*ل َوcَ7ُ اْ�َ<ْ�ُف اiَm�ُ

 Nِ	َ-َِأْدَ&�. (َآ Nِ-َRِ�ْĉََى َوا �-ِtِ&ْ'ِا ?ِjْcَا +�ِ N�َ*�)َ�ُ Jُ.  

�Tَ�&ِ�Wَ�َ ن��َ�َ  ]�َ �Tَ�ِ �&ً��َ� اِ'�GَMِiَْراِت ُ�َ)�*ُم َ �َدًة َْ�ِ �ٌ�Rَِآ �ِ��ِ ?ُ	WْMَ@ْ�ُ ُب ا�*7ِى�Mَ3ِ�َْوا .  

�ً�ا ِ�+ Rَِآ ?ُ	َWْMَ@ْ1ُ +Mِ�*َرات ا�GَMِiْ'ِ��ِ �&ً��َ�َ +-ِ�َ �	َ��ِ �ُtِ1ََو N*�َ̂ �-ِtِ&ْ'ِا   .  

 First class; excellent   و*لcََ�اِز ْاFEا� َ��ِ\gُ اtَ�ْْ�َدة. ِ�َ  

Abbreviated; abbreviation          ر�GَMِiِْا                   

Alternating current                                       دFِ�دMَ�ُ ُر�*�1َ ,]ْFE(َMَ�ُ            

Acre  ِ̂ى (َ�َ�اْن -ِtِ&ْا   . = �Wً*�)Mْ�ًِ�ا ُ�َ�  

Before food (Lat. ante cibum)    ?ْآcَْا ?َ)ْZَ)َواء*�-�ِ(           

Account  ُب�@َ.ِ         

Academy   N*�     َأَآ�َدِ�

In the year of our lord (Latin, Anno Domini)  U�ِ��َ�ِد اْ�َ	ِ@ �َWْ�َ   

Advertisement  ِإْ َ�ن      

Adjective   Nُ2َjِ)�>ْ*�ا� +�ِ(    
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At one’s pleasure (Latin, and libitum)   �ُ��ِ�ُ �	َِآ     

Administration    ِاَداَرة  

Adverb   �3َن؛ اْ�َ<�ل	َ��ن َأِو اْ�َ*̂ )ِ�+ ا��*ْ<�(َ�ْ�ُف ا�    

Agriculture  N َِزَرا   

Agent �َ ؛ ?ُ�ْ�ُ�وُبَوِآ  

Algebra  �)ْtَ�ْا Hُ-ْ ِ    

Altitude  اْ�َ(ْ<�(ِاْر�2َ1ِْع UِEْ�َ َ�ىMَ@ْ�ُ ْ َ (  

Before midday, antemeridian (Latin ante meridiem)  �TْVhا� ?َ)ْZَ       

America; American  +3ِ��ِ�َْأ�3َ��ِ�ْ َأ   

Ampere ��      ِأْ�ِ(

Amount �-َ)ْ�َ    

Anatomical  +>��ِ0ْ1َ  

Anatomist  Uِ�ِِ�0ْ1َ /ِ�)ِDَ    

Anatomy  Uِ��ِ0ْ*Mا�   

Anonymous  ]ِ�Zِ�ْ*Mا�    ُدوَن ِاHٌ�ْ ؛ َ]2ََ? ِ�َ

Answer  N�  ِاَ��َ

Associated press  َ�س�ْ �1َ��   َأُ�� 5ِ

Approximately  �)َ��ِ(ْ1َ   

April  ?��ِ��َ@�ن, ِاْ&ِ     

Archaic    ؛ H��ِZَ��tُTْ�ٌَر ِ�ِ)َ�ِ�ِ     
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Architecture  N*ِر��	َWْ�ِ N�َ ��َْه   

Arab republic of Egypt  N*��ِ�َWَ�ْا �َGْ�ِ Nِ*ِر��Tُ	ْ�ُ    

Arithmetic  اْ�ِ<َ@�ب Hُ-ْ ِ         

Article  َ��َدُة ؛ َ�ْ)َ�ة ؛ َ�َ)�ل 

Anglo-Saxon   +&ِ�@ِ3ْ�َ �-ُtْ&َْأ     

Association  1ِْاNEَ�   َ<�ُد ؛ َراِ

Assistant  �ُ ِ�@َ�ُ 

Astronomy  
     ِ ْ-Hُ ا2َ�َْ-

Attorney  �2َ�ُ*ض ?ُ�َوِآ�? َدْ َ�ى -َوِآ      

General attorney  م�Wَ�ْ*ِ + ا�	اْ�ُ    

August   lْEُ@ْ[َب, َأY  

Avenue nِ@�   �5َِرُع َرِ\

Average  �F��َMَ�ُ           

Avoirdupois  �ُِ̂ى َوَأ3ِ��ِ�ْ+ (�ُدِر�(� َأ �-ِtِ&ْم  َأْوَزان ِا�hَ&ِ(  

Atomic weight  ْا�َ�ْزُن ا�7َِرى    

Absent without leave                                                                       ِإذٍن �ِ�[َ �ِ /ُV�%َ1َ   

  B 

Born �ِ� َ�َ�اِ�ْ�ِ   

Bachelor of Arts  ِن َوا�َدب���3َُ��ِرُ��ْس ِ�+ ا2ُ�ُْ�َ 

Latin, baccalaureus arium  
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Balance  َ̂ان � َوْزُن ؛ ِ�

British broadcasting corporation N*�&ِ�Eَ��ْ)ُ�ْا Nِ ََداُر ْاِ'َذا    

Before Christ  َ�د�    Zْ(َ? اْ�َ	ِ@�Uِ ؛ Zَْ(َ? اْ�ِ	

Belgium. the Netherlands �ُْدَوِل ا lِآ�-�ُ�ِ)َ)J�َ\ْ'َ�ْ�3َ َوَه�tِ-�َ ِا1َْ<�ُد �3َ�ُ*ُن ِ�ْ    

and Luxembourg  ُ(ْ�ج	َوُ�� َآِ@ْ   

Bold-faced (type) ؛ ُ��د
�     َ.ْ�ُف َ�ِ	

Bible biblical  ?�tِ&ْ'َِ)�*س ا	ُب اْ�ُ�Mَ3ِ�ْا   

Bibliographer  ت�)َMَ3ْ	َ�ْا Hِ-ْWِ�  َ �ِرِف ِ

Bibliography  ت�)َMَ3ْ	َ�ْا H-ْ ِ   

Biographical  H�َِ�ا*Mَوا� �ْ�َ*@���   �iَْص ِ

Biography  N*�GِKْ5َ N	َ�َ�ْ1َ َ�ُة ؛��ِ    

Bank   َ�ْفGْ�َ)
�ْ�َ(    

Book ب�Mَِآ   

Bill of lading ِ�ى>ْ�َ ُ>ْ5َ NGَ��ِ��ُ    

Building  َرة�	؛ ِ َ +�َ)ْ�َ   

Boulevard  �ُV2>ِ1َ ر�5َِرُع�tَ5ْcَْا    

Botanical *َ(�ت�ا� Hِ-ْWِ�   �iَص ِ

Botany  *َ(�ت�ا� Hِ-ْ ِ   

Boiling point ن��   َدَرNُ�َ اْ�َ%َ-َ

Brigadier-general  ِ�َ�اَء)N*��ِ3َ@ْ َ N)َ1ُْر(     
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Brothers  َ�انiِْإ   

Bachelor of Science م�-ُWُ�ْ�3َُ��ِرُ��س ِ�+ ا�َ     

Boy scouts N�َ�0َ؛ َآ N�َِ�َ�ا   

British thermal unit N*�&ِ�Eَ�َ�ْ)ُ�ْا N*اْ�َ�ْ.َ�ُة اْ�َ<َ�اِر�     

Bushel   ?ْ5َ��ُ)+�ِ̂ �-ِtِ&ْل ا�� ا�-Mَْ�ات=   3ْ�ََِ�ِ(     

Blessed Virgin Mary Nُ(�َرَآ	7َْراَء اْ�ُWَ�ْا H�َ�ْ�َ    

C 

Centigrade  َ�ادtْMِ�ْ�َ   

Cent  �ْ�ْ�َ)�ُ Nِ\َ��َ ِْ̂ء ا�َ�ْوَ'ر  -ٌْ̂ء ِ�ْ �ُ(    

Century م� َ Nَ\َ��ِ ْ�ُن ؛Zَ   

Chapter  ُب��؛ Gْ�َ?) ِ�+ ِآ�Mَب(َ    

About (Latin circa) +�ِ؛ َ.َ�ا �>ْ&َ  

Calorie  َآ�ُ��ِرى ؛ َوْ.َ�ُة اْ�َ<َ�اَرة   

Captain  /ُ�(ِ&َ)+5ِ���*N ) ُ��ْزَCِ��َِر NُZَ�ْ�ِ lُ�.ا�� .. .؛ َرِ\   

Cardinal ل��َآ�ْرِد�َ   

Catalogue ُ��ج�Mََآ   

Catholic  +3ِ�   َآ�ُ_�ِ�

Cathedral N�5ِ�َ�*N ؛ ُاْ�ً)2ِّ�   َآ�1ِْ�َراِ\�*N ؛ َاْ

Cavalry ُ�ْ�َ��ُن ؛ ِ�َ�ُح ا2ُ�ْْ��َ�ن   

Cubic centimeter H� ؛ /ُWْ3َ�ُ �Mَ	ِ�Mِ�ْ�َ   
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Celtic   +1ِ؛ َآ�+Mِ-ْ�َ)Wْ5َ+�)ٌ/ ِهْ�ُ�وُاوُرِ   

Celsius  N*��ِ�َ	ِ�ْاْ�َ<َ�اَرُة ا Nُ�ََدَر) �Tَ)ِ.ِ�jَ H�ْ��ِ(   

Centigrade N*���َ	َ�ْاْ�َ<َ�اَرُة ا Nُ�ََ�اد ؛ َدَرtْ�Mِ�ْ�َ   

Compare (Latin confer)  ِرُن�Zَ- َوَأِزن    

Chaplain   N*j�iَ N@َ� lْZُ ؛ َراِ + َآِ�

Central intelligence agency  N*�3ِ��ِ�ْcََ�اِت ْا*)Kَ	ُ�ْا ِ̂    َ�ْ�َآ

Centimeter  �Mْ�	ِMِ�ْ�َ  

Commercial  ِرى�tَ1ُ  

Company N5َْ�َآ   

County   N�َ'َِو ,H�-ِZْ؛ ِإ NWَDَ�(َ�ُ  

Care of  َ�َ�ى , N�َ��َ َِأو , N�َ� ََ�ُف ُ�َ�ن, َأوِرDََأْو  

Cash on delivery  �ْ ِ ]ُ�ْ*َ�ما��Mِ�ْ4ِْا �َ  

Colonel   �ُ�)َأِ��َ� اَ'ى(َ ِ)    

Colony َ�ة	َWْMَ@ْ�ُ  

Column ُد�	ُ َ  

Collection  N َ�	ُtْ�َ  

College  N*�  ُآِ-

Colloquial  ا3َ�َْ�ُم ا��*اِرج   

Comparative  +)ِ@&ِ َرن ؛�(َ�ُ  

Compare  َرن ؛ َواَزن�Zَ  
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Compound /*ُ�َ�آ    

Against Latin contra  V�Cِ .pُ�(ِ&َ   

Conjunction  LEْ َ ْ�ُف.َ  

Contents   ب�Mَ3ِ�َْ�َ��ُت اMَ>ْ�ُ 

Continued N>َ2ْjَ +�ِ N*�... Mْ�َُ(ُ[ ؛ اْ�َ(ِ)    

Co-operative  +&ُِو�Wَ1َ  

Credit  ب�@َ>ِ�ِ �ُF�Zَ ؛   َدْ�

Creditor    َداِ\

Central Standard Time �ْا �ُZْ�َ�َْ�.*�ا	ِ̂ى اْ�ُ    َ	ْ�َآ

Centre  ^َ�ْ�َآ 

Cubic  /Wَ3َ�ُ  

Cubic centimeter  H� ؛ /ُWْ3َ�ُ �Mَ�	ِMِ�ْ�َ  

Cubic foot  N)َWْ3َ�ُ َ�ُمZَ 

Cubic inch N)َWْ3َ�ُ Nُjَ��ُ   

Hundred weights  �ِْ� َرْدِو��ِ̂ى(ُهْ �-ِtِ&ُْر ِا�Eَ�ْZِ    =��َِ̂ �-ِtِ&ِْا �ًDِْر   =Htآ(    

                                                                     D 

Penny Latin denarius  l�ْ�َ  

Died  +ِِ��1ُ  

Repeat from the beginning َأِ ْ� ؛ َأْرُ�� ْاَ'َ �َدة   

Talien ad capo  اْ�َ(ْ�ِء َ�ِ)+(ِ��ِ��ُ U-EَGْ�ُ (  
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Direct current 	ِMَ@ْ�ُ ُر��َ1َ �   

Doctor of dental surgery  ن��َأْ�َ Nُ.َُر ِ�َ�ا�Mَُدْآ  

Dichlorodiphenyltrichloroethane                                             0َِ�ى. ت. د. د.َ �ُ�  ؛ ُ�ِ(

December �)َ	ْ@ََآ�ُ&�ُن َأو*ل, ِد�  

Democratic  +Dِا�Z �	ُِد� 

Department -َGْ�َ ِاَداَرُة ؛ H@ْZِ َ�ْ�ع ؛ N>َ   

Diameter   �ُEْZُ)ا��*اِ\َ�ة(  

Dictionary ُ��س�Zَ ؛ H>َWْ�ُ   

Ditto the same ��. ا�n*0ُء َ&2ُْ@ُ.ُ�ْ5َ   

Dozen   �0َ َ +�َ_ِْإ   ُدNtَMَ�ْ ؛ ُدوِزْ�َ�N ؛ ُtْ�َ	�N َ َأو َوْ.َ�ة ِ�

Doctor ر�Mَُدْآ   

Doctor of science Wُ�ْر ِ�+ ا�Mُمَدْآ�-ُ   

Daylight saving time  +2ِ�ْ*Gا� �ُ�Zِ�ْ*Mا�  

God willing (Latin), Deo volente  oِا Nِ�َ�0ِ	َ�ِ 

 

4.0 Conclusion 
 
You will see that abbreviation of words is not peculiar to any particular language 
but cut across all languages. It is used as a shortened form of any word it 
represents. Abbreviation is good as it saves time and space. When a word is 
abbreviated, it is believed that the reader of such abbreviation must have been 
familiar with it or else the message it intends to convey may be misunderstood.  
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5.0 Summary 

The lesson in this unit has been on the definition, importance and the usage of 
abbreviation. Some abbreviated words and their full meanings were presented and 
some words were equally translated from Arabic to English language. 

6.0 Tutor marked Assignment 

Write ten abbreviated English words and ten abbreviated Arabic words and what 
they represent. 

7.0 References / Further Readings  

Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000) Murshiduka ila `t-Tarjamati ş̀-Şahīhah    
          Cairo, Maktabatu Ibn Sīna. 
 
Hānī Lubādah (1993) Qāmūs Nibrās Injiīzī – ‘Arabī Oman, Dāru `n-Nibrās  
 
Samīr ‘Iwad (1989) Fannu `t-Tarjamah mina`l-Injilīziyyah  ila `l- ‘Arabiyyah  
          Bayrut, Lebanon, Dārur-Ratib Al-Jam ‘iyyah. 
 
Shihātah Muhammadu Shihāţah (1993) Al-Qāmuūsut-Tijāriy Al-Haīith  
           Lebanon; Ad-Dāru `l-Mişriyyatu `l- Lubnāniyyah. 
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UNIT 3: PASSAGE ON JARĪR, AL-FARAZDAQ AND AL-AKH ŢAL 
 
Contents 
 
1.0 Introduction 
2.0 Objectives 
3.0 Main Body 
      3.1 Jarīr, al-Farazdaq and al-Akhţal 
4.0 Conclusion 
5.0 Summary 
6.0 Tutor marked Assignment 
7.0 References / Further Readings  
 

1.0 Introduction 

We have translated from Arabic to English in our earlier lessons. It is equally 
necessary to translate from English to Arabic to balance the students’ 
understanding on the two languages. This is exactly what we intend to do in this 
unit. Students will be taken through some passages in English language which are 
subsequently translated into Arabic language. Okay let’s go. 

1.0  Objective 
At the end of this unit, students should be able to: 
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• Translate some English passages to Arabic 
 
3.0 Main content 

3.1         Jarīr, al-Farazdaq and al-Akhţal 

They are among the most outstanding poets of the Umayyad period. 

They tackled the various subjects of poetry, but their reputation was due to an-
Naqa’id counter-poems i.e. the poems with which Jarīr and al-Farazdaq, then Jarīr 
and al-Akhţal satirized each other. 

Al-Akh ţal was a Christian.  

Abu `l-Faraj al-Isfahānī (died 356 A.H. = 966 A. D.) says in his “Book of songs”: 

There is difference in opinion as to who of them is the best. All 
contemporaneous poets opposed them but were disgraced and defeated. 
They (the three poets), however, continued to attack each other. Al-Akhţal 
interfered between Jarīr and al-Farazdaq towards the end of their 
controversy; he was then an old man who had lived most of his life. 

Ibn Sallām al-Jumahī (died 231 A. H. = 845 A. D.) says in his book “classes of 
poets”: 

“I asked the fellow of (the tribe of) Asad, the brother of Banū Salāmah, 
about them (about Jarīr and al-Farazdaq). He answered: the main subjects 
(literally: the houses) of poetry are four: boasting, eulogy, love and satire. 
In all these, Jarīr has excelled:  

He excelled in boasting with his verse: 

If Banū Tamīm (Jarīr’s tribe) were angry with you, you would imagine that 
all people are angry. 

He excelled in eulogy with his verse: 

Are not ye the best of those who on camel ride, more open-handed than all 
in the world beside? 

He excelled in satire with his verse:  

Cast down eyes (for shame)! For you are of Numayr, no peer of Ka’b not 
yet Kilāb. 

He excelled in erotic poetry with his verse:  
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The eyes, whose white is so white while its iris is so black, have killed us 
but have not brought our dead back to life!” (End of quotation) 

Of his good poetry is his elegy for his wife, which begins with this verse: 

Were it not for shyness, my tears would run down, and I would visit your 
grave; the beloved ought to be visited. 

There is a poem by al-Farazdaq concerning a wolf, of which we cite these 
two verses: 

I called with my fire about midnight a blackish wolf snaking in running, 
though it was no friend of mine; it came to me. 

As it approached, I said: come near, for I and you are partners in my 
provision! 

Eulogizing the Umayyads, al-Akhtal said: 

God has given them good fortune with which they triumph. Any other 
fortune is relatively little and despicable. 

Possession of it (of the good fortune) has not made them haughty: but if it 
were for some other people, they would be arrogant. 

They are persistent in hostility until (their enemy) yield to them. But they 
are the most clement of people when they have the power.  

 

Arabic Translation 

?Eicوا��2زدق وا ���� 

Fَ�ِ�ىcُْا �ِGْWَ�َْ�اِء اWَ5ُ َ�ِز� َأْْ�ِ Hُْه.  

Nَ2َ-ِMَKْ	ُْا� �ِWْF0ا َأْ]َ�اَض ا��tُ�َ� َ ,Tُ*�3ِ�ََوpِ\ِ�(َ�*����Hُ , �ٌ��ِ�َ �Tَ اTَMَ5ُْ�وا ِِ +�َ�Tَ1َ +Mِ*ا� �ُ\ِ�Gَ(ََوِهَ+ ْا�

.ُ_H* َ�ِ��ٌ� َوْاEَiْcَُ?, َوا2َ�َْ�ْزَدُق  

 ا�َ��Gََرىَ�ِ ?ُEَiْcََوَآ�َن ْا.  

 +ُ&ِ�Tَ2َjْcَْا�2ََ�ِج ْا ��ْا�ُ	َ�َ +*��َMَ�Nَ (َ�ُ)�ُل َأُ  
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HُTُVَأ� +�ِ Lٌ-َMَKْ�ُُم َوF�(َMَ	ُ�ُْ�ا . ا(�َوgَ)ْ�َ Hْ�َ َأَ.ٌ� ِ�ْ Wَ5َُ�اِء َ Gِْ�ِهHْ ِإ'* �Wَ1َ*َض Uُ=َMَ�ْ�َََ� HْTُ�َ َوَ�َ)َ� َوَ

 َ�ِ��ٍ� َوا2َ�َْ�ْزَدِق ِ�+ َاiِِ� َأْ�ِ�ِهَ	� َوZَْ� َأَ�* َوَ&2َِ� َأ, �GَMَ�ََوُ��َن َ�ْ�َ ?َiََد �	ِإَ&َ ?َEَiْcََأن* ْا +َ- َJِ�ِ	ْ ُ �ُRَْآ.  

 V+>ِ	َtُ�ٍْم ا*��َ ُ�اْ�ُ	َ�َ +*��َMَ�Nَ (َوَ�ُ)�ُل اْ  

" �	َTُ�ْ َ Nَ�َ�َ�َ +�ِ�َ �iَِ�ى* َأ�ْ�َcُا �َ�ْPَ�ََوا2َ�َْ�ْزَدِق(َو �ٍ��َ ��ُت ا�WْF0ِ� َأْرَ�NٌWَ: َ�َ)�َل) َ ُْ�ُ : Uٌ��ِ�ََو �ٌKْ�َ

:َ-َ/ َ�ِ��ٌ�َوِ�+ ُآ-�TَF َ]. َوَ&ِ@�ٌ/ َوَ��ٌء  

�ِ�ِ�ْZَ +�ِ �ِKْ2َ�ْا +�ِ:  

��َ�=َ[ِ HُTُ*-*�َس ُآ�ا� �َ)ْ@ِ.َ Hٍ�	ِ1َ ��ُ�َ 
َ�.إَذا َ]ِ=َ(ْ� َ َ-ْ  

�ِ�ِ�ْZَ ْ�ِح	َوِ�+ اْ�َ:  

��Eَُن َراِحُ َ�	ِ�َ�Wَ�َْوَأْ&َ�ى ا ��َ�Eَ	َ�َْرِآَ/ ا ْ�َ �َ�ْiَ HْMُ@ْ�ََأ.  

�ُ�ُ�ْZَ ِء�tَTِ�َْوِ�+ ا:  

%ُ�َ���-ْ%َ� َوَ' ِآَ�ََ �)ًWَْآ �َ�َ �ٍ�ْ	َ1ُ ْ�ِ 
.p* ا�E*ْ�َف ِإ&*َ  

�ُ�ُ�ْZَ /ِ�:َوَ�+ ا��*ِ@  

�&َ�َMْZَ َ��ِ>ْ�ُ Hْ�َ *H_ُ ��َ�َ-ْMَZَ َ�ٌر.َ �Tَ�ِ�ْDَ +�ِ +Mِ*َن ا���ُWُ�ِْإن* ا)"Jا.(  

 �� ِ'ْ�َ�أ1ُِِMُ�َ_ِ�ْ�َ Jِ�ِWْ5َ �ِF��َ :�Tَ�َُوَأو*, َوِ�ْ  

َ̂اُرا �ُ /ُ�)ِtَ�َْ�ِك َوا)ْZَ ُْ̂رُت .َ��َ' اْ�َ<َ��ُء �Tَ�َ َ�ِ�+ اWْMِ�َْ(�ُر َوَ�  

�َ�ٌة ِ�+ ِذْ\ٍ/ GِZَ َوِ�ْ-2ََ�ْزَدِق , َ&ْ�ِوى ِ�ْ��Tَ َه7َْ�ِِ�ْMَ�:اْ�َ(ْ  

 +&ِ�1َPَ�َ ��ًِرى َ�ْ�ِه��َ� َوَأlَ-َDْ َ @*�ٍل َوَ�� َآ�َن �jَِ.ً(� َدَ ْ�ُت ِ

�َ�ُ-ْZُ �&َ*� َد	ِ�َآ�ِن : َ-Mَ0ْ	ُ�َ + َوِإ�*�َك ِ�+ َزاِدى�ِإَ&ِ 
اْدُن ُدوَ&َ  

Nَ*�:َوZَ�َل ْاEَiْcَُ? َ�ْ	َ�ُح َ�ِ�+ ُأَ�  

�ُ(َMَ>ْ�ُ �ُWْ�َ �ٌ�%ِjَ *'ِإ *��َ 'َ �ِ�.َأْ �EَُهHُ اf��َ oُا ُ�ْ�Gَُ�وَن ِ  
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� ِإْذ َآ�ُ&�ا َ�َ�اِ�ِ��5َPُْ�وا ِ�َ Hْ�ََأ5ُِ�وا Hِْ�ِه�� َوَ�ْ� �3ُ�َُن ِ�َ)�ٍم َ]ُْ�َ.  

.ْ5َ	lُ اWَ�َْ�اَوِة َ.Mَ@ْ�ُ +*Mَ)�َد HْTُ�َ َوَأْ Hُhَ ا��*�ِس َأْ.َ�ً�� ِإَذا Zََ�ُروا  

3.2 From the wise sayings of the Prophet 

ِ�ْ  َأRَْ(اِل ا
Kُ�0ْ(ِل                                      

� َوَ�-*�Zَ Hََل َر   ِ�ْ-َ َ oُا n*-jَ oُِ�ْ�ُل ا:  

�*�ِت F����� ِإn�َ اoِ َوَرُ�ْ�ِ�ِ� . َوِإ&*َ	� F?3ُ�ِ اْ�ِ�ٍئ َ�� َ&َ�ي , ِإ&*َ	� اPَ�ْْ َ	�ُل ُِ1ُ�َtَْآ�َ&ْ� ِه ْ	َ�َ , oِا n�ََإ �ُ1ُ�َtْTِ�َ

��� Gِ�ُ, َوَرُ�ْ�ِ�َِ&ْ�ُ�ِ �ُ1ُ�َtَْآ�َ&ْ� ِه �ُ(�Tَ َأِو اْ�َ�َأٍة َ�ْ��Tَ>ُ3ِ َوَ�ْْ , �ِ�� ِإn�َ َ�� َه�َ�َ� ِإَ�ُْ1ُ�َtْTِ�َ  

 

 

Translation: 

The Apostle of God (P.B.O.H.) said:  

“Works (will be rewarded) only in accordance with the intentions, so 
each man will receive only according to what he intended.  Thus he 
whose migration (from Mecca to Medina) was for the sake of God and 
His Apostle (will be rewarded for) a migration for the sake of God and 
His Apostle, but he whose migration was for the sake of some worldly 
thing he might gain, or for a wife he might marry, his migration (will be 
rewarded) according to that for the sake of which he migrated.” 

 Lَ�&Kََو �ِ�ْ&َ'َ Sُا %�&Tَ Sُِل ا)ْKَُل َر�Rَ:  

, َوِأ�Cَ6ِْء ا
\�َآ�ِة , َوِإ�Rَِم ا
��Bَِة , اZَSَِ-�َدِة َأْن Y ِإّ
َ� ِإ�W اSُ َوَأن� ُ�َ�*�ً#ا َرKُْ(ُل : ُ�8َِ% اْ
BَKْFُِم َ'َ&% َ�ْ*ٍ= 

 �ِ�ْ�َ
9̂ اْ .َوTَْ(ِم َرَ�َ_�َن , َوَ�  

Translation: 

The Apostle of God (P.B.O.H.) said: 
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“Islam has been built upon five things: testifying that there is only one God 
and that Muhammad is His Apostle; saying the prayers; giving legal alms; 
pilgrimage to the House [that is, in Mecca]; and fasting during Ramadan” 

 

 Lَ�&Kََو �ِ�ْ&َ'َ Sُا %�&Tَ Sُِل ا)ْKَُل َر�Rَ:  

 �ِ�ِ LْNُ"ُ0ْ�ََوَ�� َأ ُ̀ )ْ�ُ8ِCَ7ْ��َ �ُ8ْ'َ LْNُCُ�ْ-َ:َ ��َ :Kْا 8ْ�ُِ� َ��ا)"ُ	ْ�َ LْCُ2ْ1َCَ . LْNُ&ِ�ْRَ  ْ�ِ  َ6ْ3ِ�
َآ0َaُْة : Fِ�َ:�َ*� َأْهَ&5َ ا

 Lْ-ِ&ِ�ِ�Aَ�َ , Lْ-ِ�.َواLْ-ُ�ُBَCِ�ْ َ'َ&% َأْ:ِ�َ��ِ  

Translation: 
 
The Apostle of God (P.B.O.H.) said: 
“What I have declared forbidden to you, avoid; what I have bidden you do, 
comply with as far as you are able. What destroyed those [peoples] before you was 
naught but the number of their questionings and their disagreements with their 
prophets.” 
 

 

4.0 Conclusion 
 
You have leant in the above lesson the translation from English to Arabic, of the 
history of some Pre-Islamic poets and some wise sayings of our noble Prophet. 
This is to broaden the horizon of students’ understanding on translation. It is 
expected that students should practice on their own, translation into Arabic 
language of any English text while they should contact their facilitator(s) anytime 
they encounter any problem. 
 
5.0 Summary 
 
There are a lot to learn from the lives and works of notable poets discussed above. 
Jarir, Farazdaq and Akhatal as discussed in our lesson above, covered a wide 
ground in the development of Arabic literature. Prominent among them all is Al-
Akhtal who was famous in all aspects of Arabic poetry – boasting, eulogy, love, 
satire, erotic and elegy. Three ahādith of the noble Prophet were equally written in 
Arabic and translated into English language. 
 
6.0 Tutor marked Assignment 
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Extol the achievements of Akhtal in the field of poetry 
 

7.0 References / Further Readings  

Akram Mu’min (2003) Al-Istikhdāmu ş̀- Şahīh lil-Lughati `l-Injil īziyyah Cairo,   
          Maktabatu Ibn Sīnā 
 
‘Izzud-Dīn Muhammadun-Najīb (2001) Qāmusu `s-Siyāhah wa `l-fanādiq  
          Cairo, Maktabatu Ibn sīna. 
 
Samīr ‘Awañ(1989),  Fannu `t-Tarjamah mina `l-Injilīziyyah  ila `l –  
          ‘Arabiyyah Bairut, Lebanon, Dāru `r-Ratib Al-Jam ‘iyyah. 
 
Shiħāţah Muhammad Shiħāţah (1993) Al-Qāmūsu `t-Tijārī Al-Hadīth; 
             Lebanon, Ad-Dāru `l-Mişriyyatu `l- Lubnāniyyah. 
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1.0 Introduction 

We have translated from Arabic to English in our earlier lessons. It is equally 
necessary to translate from English to Arabic to balance the students’ 
understanding on the two languages. This is exactly what we intend to do in this 
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unit. Students will be taken through some passages in English language which are 
subsequently translated into Arabic language. Okay let’s go. 

2.0 Objective 

At the end of the lesson, students should be able to: 

• Explain the meaning and  origin of Mu‘allaqāt 
• Discuss the life and work of one of the poets of Al-Mu‘allaqāt 

 

3.0 Main Content 

3.1 The meaning and origin of Mu‘allaqāt 

Al-Mu‘allaqāt, the “Suspended” (poems), is the title of a group of seven 
long pre-Islamic poems. 

The traditional explanation of this title is that pre-Islamic Arabs “hung up” 
these poems on the Ka‘bah at Mecca, because they considered them their 
most valuable poetry. 

A number of scholars deny the fact that poems were hung up on the 
Ka‘bah; they believe that they were collected in the Abbasid period by 
Hammād a `r-Rāwiyah (“the Rhapsodist”) (died 156 A. H. = 773 A. D). 
(They assume that) when he saw how little men cared for poetry, he 
collected these seven poems, urged people to study them, and said to them: 
these are the (poems) of the renown’. 

Arabic Translation   

 اْ�ُ	Wَ-*َ)�ُت

 ْ�ِ Nٍ َ�	ُtْ�َ Hُ�ُْت ا�(َ*-Wَ	ُ�َْ�اٍلَاDِ Nٍ*�.َ�ْ(ِ[ �GَZَِ\َ� َ��ِهِ-  

 Nِ*��ِ�ُى 7َTَ�ِا اِ'Hِ�ْ َأن* َ َ�َب ا�tَ�ِْهِ--ِ(ْ*Mا� �ُ�@ِ2ْMَا"َوا��(ُ*- َ "Nَ*3�َ +�َ Nِ)َWْ3َ�ْا +-َ َ �َ\ِ�Gَ(َ�ْا Jِ7َِه ِ. HْTُ*&cَ

 Nً	َ�Zِ Hِْرِه�Wَ5َْأ Hَhَ َْأ �Tَ&َُ�وWُ�َ َآ�ُ&�ا.  

-َWُ�ْا �gَ َهJِ7ِ اْ�َ)�Gَِ\ِ� َ َ-+ اNِ)َWْ3َ�ْ َوِ�َ-ِWْ1َ �ُ3ِ�ْ�ُ َوَ�َ�ى َأ&*ِ�ُ �Tَ	Wَْ� ِ�+ اGْWَ�ِْ� اWَ�ْ(*�ِ�+ َ َ-+ , َ	�ء َ�ْ

 Nِ�ٍَد ا��*اِو�	َ.َ �ِ�َ) +*��َMَ	ُ�ْا  
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 �ِWْF0��� Wْ�َُ��َن ِْ�َ Nَ*-Zِ َرَأى �*	�َ �, َوَ.d* ا��*�َس َ َ-+ َدْر�Gَ , �Tَ�ِِ\َ� ا�@*ْ(َ[ َ�َ	َ[ َهJِ7ِ اْ�َ), َوَذِ�َ
 َأ&*ُ

HْTُ�َ َل�Zََراُت: َو�Tُ0ْ	َ�ِْهَ+ ا Jِ7َِه.  

3.2 Poets of al-Mu’allaqāt 

The poets of al-Mu’allaqāt are Imru’u l-Qays, Zuhayr, Tarafah, Labīd, 
Antarah, Amr ibn Kulthūm and al-Hārith ibn Hillizah.  

Imru’u `l -Qays is one of the most proficient of pre-Islamic poets in erotic 
poetry. Zuhayr is one of their most excellent in wisdom poetry. Zuhayr 
says in his Mu’allaqah; 

Whatever nature a man has is revealed, though he may fancy that it is 
concealed from his fellow men.  

I know what is in this day and what was yesterday, but I am blind as to the 
knowledge of what will tomorrow be. 

The Mu’allaqah of Tarafah depicts him as a young man whose soul is full 
of love for pleasure, though immune with sad wisdom. He says in his 
Mu’allaqah: 

 O you who blames me for haunting the battle and for attending pleasures! 
Can you make me immortal?  

If you have not the power to ward off my death, let me scatter the wealth in 
my hand before I die! 

He also says: 

The injustice of kinsmen is more painful to the man than the blow of an 
Indian sword. 

Antarah was a pre-Islamic knight. He was the best of pre-Islamic poets in 

describing the battles he took part in. 

Amr ibn Kulthūm was one of the pre-Islamic poets who displayed boastfulness in 

the strongest terms; he says in his Mu‘allaqah. 

We have so filled the earth that it is narrow for us, and we also fill sea with our 

ships!  
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If a sucking of us is weaned, mighty men prostrate themselves before him! 

Arabic Translation   

*-Wَ	ُ�َْ�اُء اWَ5ُِت�(َ  

 lِ� ُآْ-�Rٍُم , َوَ ْ�Mََ�ُة , َوَ�ِ(�ٌ� , َوNٌ�َ�َDَ , َوُزَهْ�ٌ� , َوWَ5َُ�اُء اْ�ُ	Wَ-*َ)�ِت ُهHُ اْ�ُ�ُؤ اْ�َ)ُْ�, َوَ ْ	ُ�و ْ

ََ̂ة F-.ِ ُ�.َواْ�َ<�ِرُث ْ  

 'ًَ̂ [َ Nِ*� َأْ�َ�ِع Wَ5َُ�اَء ا�tَ�ِْهِ-ْ�ِ lِ)ْ(َ�َْأ, َواْ�ُ�ُؤ ا ْ�ِ �ٌ��َ-ِ%َ3ْ.ِ HْTِ	Nًَوُزَهْْ .�ِMِ(َ*-Wَ�ُ +�ِ �ٌ�:َ�ُ)�ُل ُزَهْ  

 H-َWْ1ُ *�ِس�2َ+ َ َ-+ ا�Kْ1َ �Tَ�َ�iَ َوِإْن Nٍ(َ�ْ-ِiَ  ِ ْ�َ� اْ�ِ�ٍئ ِ�ْْ3ُ1َ �	َTْ�ََو 

 +	ِ َ �ٍ[َ +�ِ ��َ Hِ-ْ ِ � َو3ِ�َ�*ِ�+ َ ُْ-َ)ْZَ lِ�ْcَْ�ِم َوْا� َوَأْ َ-Hُ َ�� ِ�+ اْ�َ

*-Wَ�َُو �ِTْ*-�ِ �f).ُ ��� اMِ�َْ£ْت َ&2ُْ@ًُ�5َ JُُرF�Gَ1ُ Nَ�َ�َDَ Nُ(َ , Nٌ�َ�ِ̂ .َ Nٌ	َ3ْ.ِ �TَMْEَ�َ�iَ َوِإْن .�ِMِ(َ*-Wَ�ُ +�ِ ُل�(ُ�َ:  

 َأَ' َأ�7َTَVا ا�*�ِ\ِ	+ َأTَ5َْ� اْ�َ�َ]+ َوَأْن َأْ.ُ=َ� ا�*-7*اِت َهْ? َأْ&َ� Kْ�ُِ-ِ�ى؟

�ُ[ َدْ�َ[ َ�ِ��*Mِ+ َ�َ�ْ ِ�+ ُأَ��ِدْرَه� ِ�َ	� َ�َ-3َْ� َ�ِ�ى  Sِ�َْن ُآْ�َ� َ'Eِ@ْ1َ)]ُ�Eِ@ْ1َ =]ُ�EِMَ@ْ1َ(  

: َوَ�ُ)�ُل َأْ�ً=�  

�ِ*�Tَ	ُ�ْاْ�ُ<َ@�ِم ا ]ِZَْو  َوُ�ْ-Hُ َذِوى اْ�ُ)ْ�َ�+ َأNًCَ�=َ�َ V�5َ َ َ-+ اْ�َ	ْ�ِء ِ�ْ

�*Nِ َوُهَ� َأْ�َ�ُع Wَ5َُ�اِء ا�tَ�ِْهِ-�*Nِ َوَ-ْ�ِ �2ًjْ	�Wَِرِك ا�*�TَCُ�Kُ�َ +Mَِوَآ�َن َ ْ�Mََ�ُة ِ�ْ َ�ْ�َ��ِن ا�tَ�ِْه-ِ.  

 ُآْ-�Rٍُم ِ�ْ َأZَْ�ى Wَ5َُ�اِء ا�tَ�ِْهِ-�*Kْ�َ Nًِ�ا ُ�� , َوَ ْ	ُ�و ِْMِ(َ*-Wَ�ُ +�ِ ُل�(ُ�َ:  

2ِ�َ��Mََ�َ£َ&� اْ�َ(�* َ.�Cَ +*Mَق َ �*� َوَ��َء اْ�َ(ْ<ِ� َ&ْ	َ- Jُmُ  

َ��ِ�ِ��َ �ُ�ِ�)َtَ�ْا �ُ�َ V�Kِ1َ ��ً�Eَ�ِ ��َ�َ ]ُ�Cِ*ا�� �َ-َ�.ِإَذا َ  

3.3  Call of the Cock 
 
Did you hear the Cock    :  whenever the dawn appeared and shined 
under its auspices it appears : Then the world is filled with clamor 
It would say arise oh you the young: And get prepare for the lessons 
Verily the noon is bright   : and with it the lives are moving fast 
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O you the little child  :  When the Cock crows 
Then abandon the sleep and rise up : to search for better skill 
Everything is contained in the morning time: in it is good fortune 
and happiness 
The breeze of the early morning exhales : a fragrance that enlivens 
the hearts   

 
Arabic Translation 


ِ�ْFُدَ �ُء ا�� 


  َإْذ            Dََ-َ[ ا�Uُ)ْVG َوَ'ْحأَ�ْFا�� �َWْ	ِ�ََ 

	َ.ِ n�ِْح��َjِ ��َ&ْVا�� Pُ-َ	ْ�َ            َ�ا�َ �ْZَ Jُ�  

 �Zََل Zُْ�ُ��ا َ�� jَِ%�ْر         َواV�WَMَ�ْوا ِ�-�Vُروْس

� nWَ@ْ1َ ا���2ُVْسِ� ِإ&*ُ� َ'َح ا��*�Tَُر              َوِ

Uْ�Gِ�َ 
ُ�Fا�� ��َ�َ�ْ ِ        �ْ�%ِ*G2ُْ? ا�FEا� �TَVَأ� 

�Uُْأْهtُِ� ا�>ِ*Gا��*ْرَب ا� 
�*ْ�َم َوHْZُ        َواْ�ُ-ِ  

�ٌ� َوُ�ُ�وْرْiَ �ِ�5َ�ٍ� n�ِ ا�G*َ(�ْح       ِ� V?ُآ 

�n ا�VGُ�وْرِ>ْ�ُ �(ً� َوَ&ِ@ْ�Hُ ا�Uِ)ْVG َ��ْح         َ �ِ

                                                                                   

 

4.0 Conclusion 
 
As you have seen, some poets like Imru’u l-Qays, Zuhayr, Tarafah, Labīd, 
Antarah, Amr ibn Kulthūm and al-Hārith ibn Hillizah excelled in the art of poetry 
in Arabia before Islam. Each of them put down their ideas on various issues of 
public concern during their period. The best of their writings for each year were 
hung on the wall of Ka‘bah and were called Mu‘allaqāt.  
 
5.0 Summary 
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The focus in the topic just presented is on translation of English passage to Arabic. 
Three passages were presented here. The first centered on the meaning and origin 
of al-Mu‘allaqāt, the second one on some of the poets who wrote the Mu‘allaqāt 
while the third was a short poem that contained an exhortation for little children on 
the need to make hay while the sun shines. The aim of doing this is for students to 
take note of the way by which translation from English to Arabic is done.  
 
6.0 Tutor marked Assignment 
Write the names of some of the Mu‘allaqāt poets and discuss them. 
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